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editorial

innoVAtion AlS SchlüSSel  
zum erfolg für den finAnzplAtz Schweiz
l’innovAtion, clé du succès  
Pour lA PlAce finAncière suisse

der baldige Übergang zum automatischen informationsaus-

tausch in steuersachen auf internationaler ebene symboli-

siert den eintritt in ein neues zeitalter für die schweizerische 

grenzüberschreitende vermögensverwaltung. da unser sek-

tor die herausforderungen rechtzeitig erkannt hat, ist er für 

die zukunft gut gerüstet. Aber Achtung: die konkurrenz aus 

fernost und Übersee schläft nicht. wir alle – Branche und 

Behörden – müssen deshalb alles daran setzen, die Bedin-

gungen weiter zu verbessern, damit das Private Banking und 

Asset management auch in zukunft erfolgreich gedeihen 

können. drei Ansätze sind dazu parallel zu verfolgen.

erstens gilt es, die wettbewerbsfähigkeit weiter zu stärken 

und rahmenbedingungen zu schaffen, die dem exportcha-

rakter des Private Bankings und des Asset managements 

rechnung tragen. dazu gehört der ungehinderte markt-

zugang insbesondere in die eu, der verzicht auf jeglichen 

schädlichen „swiss finish“ und die sicherstellung von 

chancengleichheit mit unseren wichtigsten konkurrenz-

finanzplätzen. daneben muss gewährleistet werden, dass 

unsere Banken die weltweit besten talente weiterhin auch 

im Ausland rekrutieren dürfen. die Branche setzt daher 

grosse hoffnungen in die fähigkeit von Bundesrat und 

Parlament, die masseneinwanderungsinitiative im sinne der 

Bevölkerung und unter gleichzeitiger Berücksichtigung der 

Anliegen der wirtschaft umzusetzen.

zweitens gilt es, auch innerhalb der Branche wachsam zu 

sein, unternehmerisch zu denken und sich bietende chan-

cen zu nutzen. Grosses Potenzial zur effizienzsteigerung der 

Branche sehe ich in einer möglichen verstärkten zusammen-

arbeit der Banken untereinander, d.h. Auslagerung von 

teilen der wertschöpfungskette oder bankenübergreifende 

zusammenlegung von nicht-konkurrierenden Aktivitäten. 

dies kann beispielsweise im Bereich der compliance-tätig-

keiten unnötige doppelspurigkeiten vermeiden aber auch die 

le prochain passage à l’échange automatique de renseigne-

ments à l’échelle internationale en matière fiscale symbolise 

l’entrée dans une nouvelle ère pour la gestion de fortune 

suisse transfrontalière. notre secteur a identifié suffisam-

ment tôt ces défis: il est donc paré pour l’avenir. mais at-

tention: la concurrence venue d’extrême-orient et d’outre- 

Atlantique ne reste pas les bras croisés. c’est pourquoi nous 

devons tous – professionnels du secteur et autorités – fournir 

un engagement sans faille pour poursuivre l’amélioration des 

conditions en place afin que le private banking et la gestion 

d’actifs continuent de prospérer. il convient à cet égard de 

déployer trois approches en parallèle.

Premièrement, il faut continuer à améliorer notre compétiti-

vité en élaborant des conditions-cadres tenant compte de la 

nature exportatrice du private banking et de la gestion d’ac-

tifs. en font partie un accès au marché sans entraves (vers 

l’ue en particulier), l’abandon de tout «swiss finish» préju-

diciable et la garantie de l’égalité des chances par rapport 

aux principales places financières concurrentes. en outre, il 

faut s’assurer que nos banques pourront encore recruter, à 

l’étranger également, les meilleurs talents du monde. notre 

secteur place dès lors de grands espoirs dans la capacité du 

conseil fédéral et du Parlement à appliquer l’initiative sur 

l’immigration de masse en prenant en considération à la fois 

la volonté du peuple et les besoins des milieux économiques.

deuxièmement, au sein de notre secteur également, il 

convient de rester sur le qui-vive en faisant preuve d’esprit 

d’entreprise et en saisissant les chances qui s’offrent à nous. 

À mon sens, un renforcement de la coopération interban-

caire, par exemple par l’externalisation de certaines par-

ties de la chaîne de valeur ajoutée ou la mise en commun 

d’activité non concurrentielle, permettrait sans nul doute 

d’augmenter sensiblement l’efficience de l’ensemble du sec-

teur; on pourrait ainsi éviter des doublons contre-productifs 
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editorial

qualitätsstandards in der industrie weiter steigern. darüber 

hinaus könnten gemeinsame Bestrebungen im Bereich der 

Aus- und weiterbildung mit einheitlichen qualitätsstandards 

intensiviert und ausgebaut werden. Aber es gibt auch weite-

re felder im bankbetrieblichen Bereich oder im zusammen-

hang mit research-dienstleistungen, in denen verbundef-

fekte bankenübergreifend realisiert werden könnten. 

drittens muss der Bankensektor alles daraus setzen, sein 

Ansehen und seinen ruf weiter zu verbessern. dies muss 

einerseits mit konkreten tatbeweisen und im verstärkten 

dialog mit Politik, verwaltung und Bevölkerung geschehen. 

ich bin überzeugt, dass wir in der schweiz auf einem guten 

weg sind, denn die Branche hat aus ihren fehlern gelernt 

und ist daran, ihre Geschäftsmodelle in jeder hinsicht auf 

eine nachhaltigere Basis zu stellen. Andererseits gilt es 

auch, die vorteile des finanzplatzes schweiz international 

noch bekannter zu machen. die schweizer Banken sind im 

internationalen vergleich sowohl in Bezug auf qualität als 

auch verlässlichkeit nach wie vor führend. zudem profitiert 

unsere Branche von einer sehr langen tradition, die mehr als 

200 Jahre zurückreicht. dieses knowhow ist sehr wertvoll. 

um diese qualitäten im Ausland noch bekannter zu machen, 

ist es dringend notwendig, dass die schweiz ihren finanz-

platz aktiv bewirbt. wir unterstützen daher Bestrebungen, 

eine Promotionsplattform zu schaffen, die auf bewährten 

bestehenden strukturen der zusammenarbeit zwischen dem 

öffentlichen sektor und der wirtschaft aufbaut.

Gerne nehme ich die Gelegenheit wahr, mich bei allen 

vorstandsmitgliedern und der Geschäftsstelle zu bedanken 

sowie den mitgliedern für ihr interesse und der aktiven teil-

nahme. ich bin überzeugt, dass die vAv nach ihrer strategi-

schen und organisatorischen neuausrichtung bereits einiges 

zur positiven entwicklung der Branche beigetragen hat und 

dies auch in zukunft tun wird.

zürich, mai 2016 · zurich, mai 2016

Boris f.J. collardi

Präsident vAv · Président ABG

dans le domaine du compliance, mais également améliorer 

les standards de qualité dans notre industrie. Par ailleurs, 

nos efforts conjoints concernant la formation de base et 

continue pourraient être intensifiés et optimisés par l’em-

ploi de critères de qualité uniformes. enfin, des économies 

d’échelle pourraient être réalisées dans d’autres domaines 

toutes banques confondues: je pense notamment à certains 

processus bancaires ou à certains services dans le domaine 

du research. 

troisièmement, le secteur bancaire doit tout mettre en 

œuvre pour améliorer encore son image et sa réputation. À 

ce propos, les paroles doivent se traduire par des actes et un 

dialogue plus soutenu avec le monde politique, l’adminis-

tration et la population sont, d’une part, nécessaires. Je suis 

convaincu que nous sommes en suisse sur la bonne voie: le 

secteur a appris de ses erreurs et est sur le point de doter ses 

modèles d’affaires d’une base à tous égards plus durable. 

d’autre part, il convient de faire encore mieux connaître au 

public international les atouts de la place financière helvé-

tique. en comparaison mondiale, les banques suisses conti-

nuent de mener le bal aussi bien en termes de qualité que 

de fiabilité. en outre, notre secteur peut se targuer d’une 

longue tradition plus que bicentenaire. ce savoir-faire est des 

plus précieux. Pour faire encore mieux connaître ces qualités 

sur la scène internationale, il est absolument urgent que 

la suisse s’engage dans une promotion active de sa place 

financière. nous soutenons ainsi les initiatives visant à créer 

une plate-forme promotionnelle fondée sur les structures 

éprouvées en matière de collaboration entre le secteur public 

et l’économie.

Je profite de cette occasion pour adresser mes sincères 

remerciements à tous les membres du comité et du bureau 

ainsi qu’aux membres pour leur intérêt et leur participation 

active. Je suis convaincu que l’ABG a déjà offert plusieurs 

contributions positives à notre secteur depuis sa réorienta-

tion stratégique et organisationnelle. Je suis aussi certain 

qu’elle continuera de le faire à l’avenir.
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VermögenSVerwAltung – eine export-
induStrie im herzen europAS
lA Gestion de fortune – une industrie 
 d’exPortAtion Au cœur de l’euroPe

mit export verbinden die menschen in der schweiz in erster 

linie die uhren-, maschinen- oder tourismusindustrie, nicht 

aber das vermögensverwaltungsgeschäft. nichtsdestotrotz 

treffen auf das Private Banking und das Asset management 

in der schweiz sämtliche merkmale einer klassischen export-

industrie zu. dies bedingt, dass die vermögensverwalter auf 

rahmenbedingungen angewiesen sind, die es erlauben, ihre 

dienstleistungen weiterhin von der schweiz aus anzubieten 

und weltweit zu exportieren. dazu gehören neben den 

allgemeinen wirtschaftsfreundlichen rahmenbedingungen 

ein ungehinderter marktzugang zu den wichtigsten export-

märkten, keine regulierungen, die über internationale 

standards hinausgehen, und die zwingende Beachtung des 

«level-Playing-field»-Prinzips auf internationaler ebene.

PrivAte BAnkinG Als schweizer exPortschlAGer

innerhalb des Bankensektors ist das Private Banking das 

segment mit der grössten Bedeutung. 2013 generierte es bei 

rund 3100 milliarden franken verwalteten vermögen über 

26.5 milliarden franken Bruttoertrag. davon stammen zwei 

drittel aus dem grenzüberschreitend verwalteten Geschäft. 

insgesamt generierte das Private Banking dadurch über 50 

Prozent aller erträge im Bankensektor und resultierte somit 

unangefochten als die tragende säule des hiesigen finanz-

platzes (siehe Abbildung i).

die Ausgangslage des schweizer vermögensverwaltungs-

geschäfts ist im internationalen vergleich an sich ausge-

zeichnet. denn mit einem globalen marktanteil von 25 

Prozent ist die schweiz nach wie vor der mit Abstand grösste 

Private-Banking-finanzplatz für die grenzüberschreitende 

vermögensverwaltung. 2014 wurden grenzüberschreitend 

in der schweiz rund 2400 milliarden franken vermögen 

verwaltet. dennoch darf sich die schweiz nicht auf ihren 

lorbeeren ausruhen, da unsere konkurrenzfinanzplätze, 

insbesondere jene aus Asien, rasch marktanteile gewinnen. 

zu diesem Ausbau leisten auch viele schweizer Banken ihren 

Beitrag. dennoch ist und bleibt europa der bedeutendste 

Absatzmarkt. 

der erfolg des Private Bankings in der schweiz hängt direkt 

und unmittelbar von der qualität ihrer verflechtung mit dem 

Ausland ab. ein reibungsloser export ihrer dienstleistungen 

ist daher unabdingbare voraussetzung dafür, dass die hiesi-

gen Banken ihre führende stellung behaupten können.

en suisse, l’exportation est en première ligne associée par 

tout un chacun à l’horlogerie, à l’industrie des machines 

ou au tourisme, mais pas à la gestion de fortune. le  private 

banking et la gestion d’actifs présentent pourtant tous les 

 attributs d’une industrie d’exportation classique. les gérants 

de fortune ont donc besoin de conditions-cadres leur 

permettant de pouvoir continuer à offrir leurs prestations 

depuis la suisse et à les exporter ailleurs dans le monde. cela 

implique un accès sans restriction aux principaux marchés, 

l’absence de réglementations allant au-delà des normes 

internationales et le respect impératif du principe du    

«level Playing field» au plan international.

 

 

le PrivAte BAnkinG s’exPorte très Bien

dans le secteur bancaire, le private banking se taille la part 

du lion. Avec une masse sous gestion de quelque 3100 

milliards de francs, il a dégagé en 2013 un produit brut sup-

érieur à 26,5 milliards de francs, dont deux tiers sont issus 

des affaires transfrontalières. les prestations liées à la gestion 

privée génèrent ainsi plus de la moitié des produits du sec-

teur bancaire et constituent donc le pilier incontesté de notre 

place financière (voir illustration i). 

le secteur suisse de la gestion de fortune est certes très bien 

positionné en comparaison internationale. Avec une part de 

marché de 25%, la suisse reste de loin la principale place 

de gestion de fortune transfrontière du monde. en 2014, 

les patrimoines étrangers gérés depuis notre pays représen-

taient un volume de quelque 2400 milliards de francs. la 

suisse doit pourtant rester vigilante, car les places financières 

concurrentes – asiatiques en particulier – gagnent rapide-

ment du terrain. d’importants acteurs financiers helvétiques 

contribuent d’ailleurs notablement à leur développement. 

cela étant, l’europe est et reste le principal débouché depuis 

la suisse. 

en raison de son caractère d’exportation, le succès du private 

banking suisse dépend directement de la qualité des relations 

de notre pays avec l’étranger. la garantie de pouvoir expor-

ter des prestations sans entraves est donc une condition sine 

qua non pour que les banques helvétiques puissent conser-

ver leur position à la pointe.
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stArker frAnken trifft PrivAte BAnkinG schweiz

die schweizer vermögensverwaltungsindustrie wurde 

von der schockartigen frankenaufwertung durch die 

 schweizerische nationalbank empfindlich getroffen. 

denn aufgrund ihrer kosten-ertrags-struktur ist sie von 

währungs schwankungen gleichermassen betroffen wie die 

 maschinen-, uhren- oder tourismusindustrie. repräsentative 

Privatbanken weisen teilweise gar einen höheren währungs-

mismatch auf als bekannte exportorientierte unternehmen. 

dies aufgrund der tatsache, dass sie einen Grossteil ihrer 

dienstleistungen in der schweiz produzieren, während sich 

die erträge grossmehrheitlich aus ausländischen währungen 

zusammensetzen. in konsolidierten zahlen ausgedrückt, 

konnte seit dem snB-entscheid von mitte Januar bis ende 

2015 ein kontraktionseffekt um ca. 6 Prozent sowohl bei 

den verwalteten vermögen als auch bei den damit verbun-

denen Bruttoerträgen beobachtet werden. Grund dafür: 

Gleich hohen kosten stehen nun tiefere erträge gegenüber.

darüber hinaus sind etliche Privatbanken zusätzlich von der 

einführung von negativzinsen betroffen. der Betroffen-

heitsgrad hängt allerdings stark vom Business-modell, vom 

diversifikationsgrad der kundendepots mit fremdwährungen 

sowie vom einsatzmass im kreditgeschäft ab.

 

le PrivAte BAnkinG suisse PénAlisé PAr le frAnc fort

le brusque raffermissement du franc induit par la politique 

monétaire de la Banque nationale suisse a sensiblement 

affecté l’industrie de gestion de fortune. du fait de sa struc-

ture des coûts et des revenus, la branche a été impactée de 

manière similaire aux industries des machines, de l’horlogerie 

ou du tourisme. certaines banques privées caractéristiques 

sont même confrontées à une disparité monétaire plus mar-

quée que des fleurons bien connus de l’industrie exportatrice 

helvétique, car la majorité de leurs revenus proviennent de 

l’étranger alors qu’une très grande partie de leurs presta-

tions sont produites en suisse. entre la mi-janvier 2015 et 

la fin de l’année, les actifs sous gestion et les revenus bruts 

en découlant ont subi un effet de contraction d’environ 6% 

en chiffres consolidés. il en découle que les revenus se sont 

érodés, alors que les coûts sont restés constants.

de nombreuses banques privées sont en outre affectées par 

l’introduction de taux d’intérêt négatifs. le tort subi dépend 

toutefois largement du modèle d’affaires, du degré de diver-

sification monétaire des dépôts de la clientèle ainsi que du 

degré d’engagement dans le domaine des crédits.

zuSAmmenSetzung der bruttoerträge der bAnken 2013
comPosition du Produit Brut des BAnques en 2013

(in chf mrd.)
(en mia. chf) 

total private banking retail banking Asset management investment bankingfirmenkunden-geschäft
clientèle entreprises

50% der bankenerträge stammen  
vom pb, davon >2/3 grenzüberschreitend.
50% des revenus bancaires sont  
générés par le PB, dont >2/3 proviennent 
des affaires transfrontalières.

54.4
(100%)

26.5
(49%)

15.6
(29%)

8.1
(15%)

3.3
(6%) 0.9

(2%)

source: sBvg/BcG study on swiss Banking sector, 2014

Abbildung i  · illustration i  
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rAhmenBedinGunGen fÜr den  

«ProduktionsstAndort schweiz» stärken

in klassischen exportindustrien, die ihre hausaufgaben nicht 

machen oder die wegen schlechten bzw. teuren rahmen-

bedingungen im internationalen vergleich benachteiligt 

werden, droht bekanntlich ein schleichender Auslagerungs-

prozess ins Ausland. Bislang konnte die schweiz der dro-

henden deindustrialisierungsfalle zumindest teil weise   

 entkommen und einen starken Produktionsstandort 

aufrechterhalten. Auch wenn die margen im Private Banking 

noch besser sind, sitzt es im gleichen Boot wie die übrigen 

exportzweige. das heisst: damit Private-Banking-dienstleis-

tungen weiterhin wettbewerbsfähig von der schweiz aus 

betrieben und weltweit exportiert werden können, ist es 

neben den üblichen, allgemeinen wirtschaftsfreundlichen 

rahmenbedingungen unerlässlich, dass folgende spezifische 

Grundvoraussetzungen erfüllt sind:

1. den schweizer Privatbanken muss ungehinderter markt-

zugang zu ihren wichtigsten Absatzmärkten gewährt 

werden, damit sie ihre dienstleistungen reibungslos ins 

Ausland exportieren können. 

2. die schweiz sollte von regulierungen absehen, die 

über die internationalen standards hinausgehen und 

den schweizer finanzplatz gegenüber ausländischen 

 konkurrenten benachteiligen (sog. «swiss finish»). 

3. schliesslich sollten sich unsere Behörden auf internati-

onaler ebene tatkräftig für die zwingende Beachtung 

des «level-Playing-field»-Prinzips durch unsere konkur-

renten einsetzen. dies gilt insbesondere in steuerlichen 

fragen wie bei der umsetzung des automatischen 

internationalen informationsaustauschs.

Améliorer les conditions-cAdres  

Pour le «site de Production» suisse

un processus de délocalisation risque de s’amorcer de 

manière insidieuse dans les branches exportatrices tradition-

nelles qui ne s’adaptent pas au changement ou qui sont dé-

savantagées par rapport à leurs concurrentes étrangères par 

des conditions-cadres défavorables ou onéreuses. Jusqu’ici, la 

suisse a résisté à la désindustrialisation avec un certain succès 

et a su préserver un site de production dynamique. même 

si, pour l’heure, les marges restent meilleures dans notre 

branche que dans d’autres, la gestion de fortune se trouve 

dans la même barque que les autres industries exportatrices. 

il en résulte que, au-delà de conditions-cadres générales 

favorables au développement de l’économie, certains préa-

lables spécifiques sont indispensables pour que les banques 

de gestion puissent continuer à offrir depuis la suisse des 

prestations compétitives et les exporter dans le monde entier:

1. il importe que les banques privées suisses bénéficient du 

libre accès à leurs principaux marchés afin de pouvoir 

exporter sans entraves leurs prestations à l’étranger. 

2. la suisse a intérêt à renoncer à l’introduction de règles 

allant au-delà des normes internationales («swiss 

 finish») qui la désavantageraient par rapport à la 

concurrence étrangère. 

3. nos autorités doivent tout mettre en œuvre pour que 

les mêmes conditions concurrentielles («level Playing 

field») s’appliquent à tous les prestataires de services 

financiers au plan international, en particulier pour les 

questions fiscales telles que l’échange automatique de 

renseignements avec l’étranger.
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euroPA ist und BleiBt der wichtiGste exPortmArkt

trotz aufstrebender märkte wie Asien und lateinamerika 

bleibt europa aufgrund der lage der schweiz im herzen des 

kontinents das natürliche Becken für die grenzüberschrei-

tende vermögensverwaltung und damit der wichtigste 

handelspartner.

l’euroPe reste un mArché clé

même si les marchés émergents comme ceux d’Asie et 

d’Amérique latine ne cessent de gagner en importance, 

l’europe reste le bassin naturel de la gestion de fortune 

transfrontalière du fait de la situation de la suisse au cœur de 

ce continent.

europA iSt und bleibt ein Sehr wichtiger mArkt
l’euroPe reste un mArché-clé

Grenzüberschreitende Aum in der schweiz: herkunft
Actifs transfrontaliers sous gestion en suisse : provenance

40%

60%

source:  sBvg vermögensverwaltung im umbruch 2015

  rest der welt reste du monde
  westeuropa europe de l‘ouest

Abbildung ii  · illustration ii  

diese geografische tatsache führte zwangsläufig zu einer 

engeren und nachhaltigeren wirtschaftlichen verflechtung 

als mit anderen märkten. konkret zeigt sich dies beispiels-

weise darin, dass 40 Prozent des grenzüberschreitend 

verwalteten vermögens aus westeuropa stammt (siehe 

Abbildung ii). obwohl dieser Anteil insbesondere aufgrund 

des vermögenszuwachses in schwellenländern kontinuier-

lich abnimmt, ist und bleibt die eu der mit Abstand grösste 

exportmarkt. diesem umstand gilt es, sorge zu tragen, denn 

die schweiz profitiert in vielerlei hinsicht von einem intakten 

verhältnis zur eu. Allein mit der verwaltung der fast  

1‘000 milliarden franken von kunden mit eu-domizil be-

schäftigen sich in der schweiz ca. 20‘000 Personen. zudem 

generiert die schweiz dadurch steuereinnahmen von unge-

fähr 1.5 milliarden franken pro Jahr (siehe Abbildung iii).

cette réalité géographique favorise des liens économiques 

plus étroits et plus durables que ceux entretenus avec 

d’autres marchés. Pour preuve, plus de 40% du volume des 

patrimoines faisant l’objet d’une gestion transfrontalière 

proviennent d’europe de l’ouest (voir illustration ii). Bien que 

cette proportion ne cesse de diminuer, notamment en raison 

de l’augmentation de la richesse dans les pays émergents, il 

ne faut pas perdre de vue que l’union européenne reste, et 

de loin, notre principal marché. il faut tenir compte de cette 

donne, car la suisse profite à maints égards de ses bonnes 

relations avec l’ue. rien que les près de 1’000 milliards de 

francs issus de clients domiciliés dans l’ue et gérés depuis la 

suisse assurent environ 20’000 emplois en suisse. ces actifs 

génèrent par ailleurs des recettes fiscales de quelque 1,5 

milliard de francs par an (voir illustration iii).
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der ganze Bankensektor beschäftigt in der schweiz über  

105‘000 mitarbeitende. davon sind 80 Prozent schweizer. 

die übrigen 20 Prozent müssen zwangsläufig im Ausland 

rekrutiert werden, da das inländische Potenzial bei weitem 

nicht ausreicht. von den ausländischen mitarbeitenden 

stammt der mit Abstand grösste teil aus eu-/eftA-staaten. 

die wirren um die umsetzung der masseneinwanderungs- 

initiative verfolgt die Branche daher mit einer gewissen 

Beunruhigung. denn von einem wegfall der Personen-

freizügigkeit wäre sie unmittelbar und massiv betroffen. 

die Branche nimmt den von der Bevölkerung am 9. februar 

2014 beschlossenen Auftrag durchaus ernst, indem auch sie 

ihren Beitrag zur reduktion der zuwanderung leistet. dafür 

en suisse, le secteur bancaire emploie plus de 105’000 col-

laborateurs, dont 80% sont de nationalité suisse. les 20% 

restants doivent être recrutés à l’étranger, car le potentiel 

indigène est loin d’être suffisant. et la majorité de ces salariés 

proviennent de pays de l’ue ou de l’Aele. les incertitudes 

liées à la mise en œuvre de l’initiative sur l’immigration de 

masse constituent une source d’inquiétude pour notre sec-

teur d’activité, qui serait directement et massivement affecté 

par l’abolition de la libre circulation des personnes. 

la branche prend au sérieux le mandat donné par le peuple 

le 9 février 2014 et apporte elle aussi une contribution à 

la maîtrise de l’immigration. Preuve en sont le faible taux 

de chômage dans le secteur bancaire - qui suggère que le 

grenzüberSchreitendeS geSchäft mit der eu
AffAires trAnsfrontAlières Avec l’ue

Assets under management
Actifs sous gestion

Banken verwalten in der schweiz  
ca. chf 1‘000 mrd. von kunden  
mit domizil eu. 

les banques gèrent en suisse env.  
1‘000 mia. chf issus de clients  
domiciliés dans l’ue. 

ca. 20’000 personen beschäftigen sich 
in der schweiz mit dem verwalten dieser 
chf 1‘000 mrd. und erwirtschaften da-
mit ca. chf 8.4 mrd. erträge pro Jahr.

en suisse, env. 20’000 personnes 
travaillent à gérer ces 1’000 mia. chf et 
génèrent ainsi chaque année des  
revenus de l’ordre de 8.4 mia. chf.

die schweiz erzielt mit diesen Ban-
ken und Arbeitsplätzen Abgaben und 
steuereinnahmen von ca. chf 1.5 mrd. 
pro Jahr.

Grâce à ces banques et à ces  
places de travail, la suisse encaisse 
chaque année des taxes et des recettes 
fiscales de quelque 1.5 mia chf.

mitarbeiter und wertschöpfung
collaborateurs et création de valeur ajoutée

Steuererträge für den Staat
revenus fiscaux pour l’etat

source:  Julius Baer Analyse,  sBvg/BcG study on swiss Banking sector 2014, Pwc Private Banking study 2014

Abbildung iii  · illustration iii  

ein wirtschaftspolitischer Alleingang gegenüber der eu ist 

deshalb für die schweiz keine option. sie ist dann am stärks-

ten, wenn sie sich das internationale wirtschaftliche umfeld 

zu nutze macht. es sind die offenheit und der mut gegen-

über neuem, die die schweiz erst dahin gebracht haben, wo 

sie heute ist. 

Als kehrseite dieses erfolges ist die schweiz auch auf quali-

fizierte mitarbeiterinnen und mitarbeiter aus dem Ausland 

angewiesen. dies gilt zwar für die gesamte finanzbranche, 

jedoch besonders für das exportorientierte Private Banking 

und Asset management.  

de ce point de vue, faire cavalier seul face à l’ue sur le plan 

économique ne constitue pas une option valable pour la 

suisse. notre pays ne sortira gagnant que s’il se montre 

capable de s’adapter au contexte international. car la suisse 

doit sa prospérité à son esprit d’ouverture et à son attitude 

positive à l’égard de la nouveauté. 

l’autre face de ce succès réside dans la nécessité de notre 

pays à attirer une main-d’œuvre étrangère qualifiée. cela 

vaut pour l’industrie financière et tout particulièrement pour 

les branches à vocation exportatrice que sont le private 

banking et l’asset management.  
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spricht einerseits die verhältnismässig tiefe Arbeitslosigkeit 

des sektors, was schlussfolgern lässt, dass das inländische 

Potenzial an Arbeitskräften praktisch ausgeschöpft wird, 

und andererseits die tatsache, dass der Ausländeranteil der 

Banken seit 2011 bereits um 3 Prozent zurückgegangen ist. 

zu beachten gilt es aber auch, dass sich besonders im Private 

Banking und Asset management der Bedarf an qualifizierten 

Arbeitskräften je nach abgedeckten exportmärkten, funkti-

onen der mitarbeitenden und Geschäftsfeldern nicht völlig 

durch inländische Arbeitskräfte decken lässt. deshalb ist 

flexibilität sehr wichtig und starre regeln bzw. kontingente 

sind daher sicherlich nicht der richtige Ansatz.

Generell gesehen sollte es prioritär sein, das verhältnis zur 

eu rasch auf eine stabile Basis zu stellen. nur so kann man 

wieder für die erforderliche mittel- bis langfristige rechts- 

und damit Planungssicherheit sorgen. es gilt, den volkswillen 

so umzusetzen, dass das ganze bilaterale Beziehungsgeflecht 

mit der eu nicht zum einsturz gebracht wird. denn ein weg-

fall der Personenfreizügigkeit wäre, wie oben erwähnt, nicht 

nur für den wirtschaftsstandort allgemein, sondern auch für 

den finanzplatz schweiz im Besonderen schädlich und daher 

mit sicherheit auch nicht im interesse der Bevölkerung. 

die Branche hofft darauf, dass es den Behörden gelingen 

wird, dies über den kürzlich gewählten Ansatz einer an sich 

zweckmässigen schutzklausel zu bewerkstelligen.

das kurzfristige ist das eine. Gleichzeitig gilt es aber auch, 

den weitblick zu behalten und zu schauen, dass sich die 

schweiz keine optionen unnötig verbaut. insbesondere gilt 

es, gegenüber einer gezielten weiterentwicklung der Bezie-

hungen in ausgewählten, strategisch wichtigen Bereichen 

offen zu bleiben, sofern sie im beidseitigen interesse ist. weil 

die schweiz keine insel, sondern in wirtschaftlicher hinsicht 

mit europa eng verflochten ist, hat sie zuletzt auch ein star-

kes interesse daran, dass es der eu wieder besser geht. mit 

ihren stärken – dazu gehört auch ihr finanzplatz – kann die 

schweiz einen Beitrag zu einem kompetitiven europa leisten.

mArktzuGAnG Als zentrAles element fÜr den  

lAnGfristiGen erfolG des stAndorts schweiz

mit dem Übergang vom Bankkundengeheimnis zum 

automatischen informationsaustausch bei ausländischen 

kunden durchläuft die Branche einen einschneidenden 

Paradigmenwechsel. demzufolge reicht es für die Bank-

institute nicht mehr aus abzuwarten, bis der ausländische 

kunde in eigeninitiative die schweizer Bank kontaktiert und 

sie um dienstleistungen bittet (sog. «passive» erbringung 

der dienstleistung), so wie das der bisherige rechtsrahmen 

ermöglicht hat. es geht nun darum, den kunden aktiv und 

umfassend vor ort beraten und bedienen zu können, dies 

aber weiterhin von der schweiz aus (sog. «aktive» erbrin-

potentiel de main-d’œuvre indigène est pratiquement épuisé 

- et le recul de 3% depuis 2011 de la proportion d’étrangers 

travaillant dans les banques helvétiques. À relever toutefois 

que les besoins du secteur du private banking et de l’asset 

management ne peuvent être entièrement couverts par la 

main-d’œuvre indigène pour des fonctions liées aux mar-

chés d’exportation et à des domaines d’activité pointus. une 

certaine flexibilité est donc de mise, et des règles strictes 

telles que des contingents ne constituent assurément pas la 

panacée.

Plus généralement, l’objectif prioritaire de la suisse devrait 

être de consolider rapidement ses relations avec l’ue. c’est le 

seul moyen de rétablir la sécurité juridique et la prévisibilité 

de notre système. la volonté du peuple doit donc être res-

pectée sans menacer d’effondrement l’ensemble de l’édifice 

bilatéral bâti avec l’ue. l’abandon de la libre circulation des 

personnes serait désastreux non seulement pour notre place 

économique dans son ensemble, mais aussi pour la place 

financière suisse en particulier. la branche espère que les 

autorités suisses y parviendront grâce au concept de clause 

de sauvegarde, proposé récemment.

voilà pour les objectifs à court terme. en même temps, nous 

devons tourner nos regards vers le plus long terme et nous 

s’assurer que notre pays ne se fermera à aucune des options 

offertes. il faut en particulier intensifier de manière ciblée 

les relations dans certains domaines stratégiques importants 

lorsque c’est dans l’intérêt mutuel des parties impliquées. et 

enfin, du fait que la suisse n’est pas un îlot, mais entretient 

des liens économiques étroits avec l’europe, une amélio-

ration de la situation au sein de l’ue est de la plus haute 

importance pour notre pays. Grâce à ses points forts – dont 

sa robuste place financière – la suisse peut apporter sa 

contribution à un continent européen compétitif. 

l’Accès Au mArché, un élément clé du succès À 

lonG terme de lA PlAce économique suisse 

le secteur bancaire a vécu un changement de paradigme 

radical avec l’abolition du secret bancaire et l’introduction de 

l’échange automatique de renseignements au plan inter-

national. Ainsi, les banques ne peuvent plus se contenter 

d’attendre que les clients étrangers les contactent de leur 

propre initiative pour leur demander des prestations (offre 

de services sur une base «passive») comme le cadre légal le 

permettait jusqu’ici. il s’agit désormais d’aller activement à la 

rencontre des clients et de leur proposer de larges services là 

où ils résident, mais cela toujours depuis la suisse (offre de 

services sur une base «active»). Actuellement, les législa-
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tions en vigueur dans la plupart des pays de l’ue n’offrent 

pas vraiment cette possibilité, et nous risquons de voir 

s’ériger de nouvelles barrières protectionnistes vis-à-vis des 

états non membres de l’ue. une telle évolution aurait des 

conséquences fatales pour la branche. Par ailleurs, la cherté 

du site de production helvétique constitue un autre facteur 

handicapant. il s’agit d’un problème qui s’est accentué avec 

le raffermissement du franc. tout nouveau renchérissement 

substantiel – pour quelque raison que ce soit – des coûts 

de production des prestations financières en suisse pourrait 

ainsi réduire les avantages réglementaires comparatifs qui 

subsistent encore dans notre pays. dans un tel cas de figure, 

les banques se verraient incités à davantage développer leurs 

affaires transfrontalières par des investissements directs  

(p. ex. des succursales) sur place ou dans des centres finan-

ciers concurrents, offrant un accès libre au marché européen, 

au lieu d’exporter, comme ce fut jusqu’à présent, leurs pres-

tations depuis la suisse. une telle évolution ne serait pas sans 

conséquences sur l’emploi et les rentrées fiscales en suisse.

la clé du succès résidera donc dans la capacité de notre pays 

à garantir un accès stable, juridiquement sûr et sans restric-

tion au marché, tout en préservant une marge de manœuvre 

souveraine aussi large que possible. Pour relever ce défi, trois 

pistes peuvent être examinées de plus près:

•	 Premièrement, il faut essayer de conclure autant 

 d’accords bilatéraux que possible avec des pays euro-

péens d’importance stratégique. ces accords doivent 

permettre un accès différencié à leurs marchés respec-

tifs, comme c’est le cas du traité récemment signé avec 

l’Allemagne. la suisse est en pourparlers ou va entamer 

des négociations dans ce sens avec d’autres pays. tout 

progrès réalisé dans ce domaine sera le bienvenu, même 

si le chemin est parsemé d’embûches. 

•	 deuxièmement, nous devons nous assurer que notre 

législation est équivalente aux directives de l’ue sur les 

principaux éléments de la réglementation des marchés 

financiers, faute de quoi l’accès au marché nous sera 

refusé. cette approche nous permet de nous adapter 

de manière autonome – en préservant des avantages 

réglementaires – pour couvrir des pans sectoriels entiers 

à l’échelle européenne et d’éviter dans le même temps 

une reprise automatique du droit européen.

•	 troisièmement – si la piste de l’équivalence n’apporte 

pas le résultat escompté – il faudra examiner dans quelle 

mesure un accord global sur les services financiers serait 

envisageable. un tel traité ne doit cependant pas être 

ratifié à n’importe quel prix, mais dans l’intérêt mutuel 

des parties et en exploitant pleinement la marge de 

manœuvre disponible en matière de négociations. 

gung der dienstleistung). diese möglichkeit ist heute recht-

lich gegenüber den meisten eu-ländern nur sehr beschränkt 

gegeben und es droht teilweise die errichtung weiterer 

protektionistischer Barrieren für nicht-eu-mitglieder. dies 

hätte fatale folgen für die Branche. ein weiterer Aspekt sind 

die kosten als standortfaktor. An den hohen kosten hat der 

starke franken einen grossen Anteil. eine weitere spürbare 

verteuerung des finanzdienstleistungs-Produktionsstandorts 

schweiz – aus welchen Gründen auch immer – könnte des-

halb die hierzulande noch vorhandenen regulierungsvorteile 

aufheben. in einer solchen situation wären die Branchen-

akteure veranlasst, vermehrt ihr grenzüberschreitendes 

Geschäft über direktinvestitionen bzw. niederlassungen 

vor ort oder in konkurrenzfinanzplätzen, die einen guten 

eu-marktzugang haben, weiterzuentwickeln, statt wie 

bislang als dienstleistungsexport von der schweiz aus. dies 

hätte auch folgen für die Arbeitsplätze und steuererträge 

des standorts schweiz.

der schlüssel zum erfolg ist und bleibt ein ungehinderter, 

stabiler und rechtssicherer marktzugang unter Beibehaltung 

grösstmöglicher souveräner freiräume. um diese herausfor-

derung zu meistern, gibt es drei mögliche Ansätze:

•	 erstens können bilateral mit einzelnen, strategisch 

wichtigen eu-ländern Abkommen geschlossen werden, 

die uns einen gesonderten marktzugang erlauben. mit 

deutschland war kürzlich ein Abschluss möglich. mit 

weiteren ländern ist die schweiz im Gespräch bzw. wird 

Gespräche aufnehmen. Auch wenn jeder kleine fort-

schritt in dieser hinsicht willkommen ist, bleibt dieser 

weg sehr harzig und ist nicht sehr ergiebig.

•	 zweitens soll sichergestellt werden, dass unsere Ge-

setzgebung in zentralen Bestandteilen der finanzmarkt-

regulierung als äquivalent zu den richtlinien der eu gilt, 

um zu verhindern, dass uns ansonsten der marktzugang 

verwehrt bleibt. dieser Ansatz hat den vorteil, dass er 

keine automatische Übernahme von eu-recht erfordert, 

sondern eine autonome handhabung mit regulierungs-

vorteilen ermöglicht und eu-weit sektoriell anwendbar 

ist. 

•	 drittens könnte – sofern der «äquivalenzweg» nicht 

zielführend ist – ein umfassendes finanzdienstleistungs-

abkommen geprüft werden. der Abschluss eines 

solchen Abkommens dürfte allerdings nicht um jeden 

Preis erfolgen, sondern nur im beidseitigen interesse 

und unter Auslotung aller möglichen verhandlungs-

spielräume.
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im nachgang an die finanzkrise wurde einerseits festgestellt, 

dass unser finanzmarktrecht in vielen Bereichen lücken-

haft ist bzw. mängel aufweist. Andererseits durchläuft der 

finanzplatz schweiz – mit dem Übergang vom Bankkunden-

geheimnis zum automatischen informationsaustausch bei 

ausländischen kunden – einen einschneidenden Paradigmen-

wechsel, welcher einen besseren marktzugang im Ausland 

nötig macht (siehe Artikel «vermögensverwaltung – eine 

exportindustrie im herzen europas»). dies hat die schweiz 

dazu veranlasst, die hiesige finanzmarktarchitektur einer um-

fassenden revision zu unterziehen. dabei soll eine möglichst 

einheitliche Ausgestaltung der regulatorischen Anforderun-

gen erreicht werden, um ein level Playing field unter den 

Anbietern und die äquivalenz zum eu-recht zwecks eines 

aktiven marktzugangs sicherzustellen. der Bund hat dafür 

ein Grossprojekt in verschiedenen etappen gestartet. dabei 

lassen sich vier ebenen der finanzmarktregulierung unter-

scheiden (siehe Abbildung iv).

nachdem am 1. Januar 2016 das finanzmarktinfrastruktur-

gesetz (finfraG) in kraft getreten ist, das eine einheitliche 

regulierung der finanzmarktinfrastrukturen und des handels 

mit derivaten vorsieht, die den entwicklungen des marktes 

la crise financière a, d’une part, mis en évidence l’existence 

de carences et de lacunes dans certains domaines de notre 

droit des marchés financiers. d’autre part, avec le passage 

du secret bancaire à un système d’échange automatique 

de renseignements relatifs aux clients étrangers, la place 

financière helvétique vit un changement de paradigme 

fondamental qui exige d’améliorer notre accès aux marchés 

étrangers (cf. l’article «le private banking – une industrie 

d’exportation au cœur de l’europe»). c’est la raison pour 

laquelle la suisse révise actuellement de fond en comble 

 l’ossature juridique de son système financier. elle entend 

ainsi aboutir à une conception aussi homogène que pos-

sible des exigences réglementaires afin d’assurer à la fois un 

contexte concurrentiel équitable entre les différents types 

de prestataires et une équivalence avec le droit de l’ue dans 

l’optique d’un accès actif au marché. il s’agit d’un chantier 

de grande envergure subdivisé en plusieurs étapes. on peut 

ainsi différencier quatre niveaux de réglementation des 

 marchés financiers (cf. illustration iv). 

Après l’entrée en vigueur le 1er janvier 2016 de la loi sur 

l’infrastructure des marchés financiers (limf), qui prévoit une 

réglementation des infrastructures du marché financier et du 

fidleg/finig: notwendig  
zur Stärkung der exportfähigkeit
lsfin/lefin: des lois nécessAires  
Pour renforcer lA cAPAcité d’exPortAtion

source: eidgenössisches finanzdepartement efd / département fédéral des finances

ebenen der finAnzmArktregulierung
les niveAux de réGlementAtion des mArchés finAnciers
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(organisation et compétences)
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finAnzdienStleiStungen 
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inStitute
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(formes et exigences)

 conditions d’autorisation

Abbildung iv  · illustration iv
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rechnung trägt und internationalen standards entspricht, 

werden gegenwärtig im Parlament das neu geschaffene 

finanzdienstleistungsgesetz (fidleG) und das finanz-

institutsgesetz (finiG) intensiv beraten. die vorlagen haben 

zum ziel, den Anlegerschutz für kundinnen und kunden zu 

modernisieren. konkret geht es um folgende Punkte (für den 

detailinhalt des bundesrätlichen vorschlags zu fidleG und 

finiG siehe kasten seiten 16 und 17):

1. es sollen zeitgemässe regeln für alle Anbieter von 

finanzdienstleistungen geschaffen werden.

2. kundinnen und kunden sollen bei ihrem Anlage-

entscheid auf zuverlässige und verständliche informa-

tionen zurückgreifen können. 

3. für den vertrieb von Produkten an kundinnen und 

kunden, die nicht über die notwendigen kenntnisse 

verfügen, sollen einheitliche regeln geschaffen werden.

4. zudem soll eine Aufsicht über die heute unregulierten 

vermögensverwalter geschaffen werden.

Beide vorlagen, welche zusammen ein kohärentes Gesamt-

paket darstellen, sind für das exportorientierte Private 

 Banking und Asset management von grosser Bedeutung, 

da sie eine Grundvoraussetzung für den aktiven marktzu-

gang von der schweiz aus in die wichtigen Absatzmärkte 

der europäischen nachbarländer darstellen. sofern die neue 

schweizerische Gesetzgebung von der europäischen finanz-

marktbehörde esmA als äquivalent zu den europäischen 

regularien betrachtet und von jeglichem «swiss finish» 

entschlackt wird, verdient sie die unterstützung der Branche.

ProJekt stArk verBessert seit der vernehmlAssunG 

im Juni 2014 hat der Bundesrat die vernehmlassung zu den 

beiden vorlagen fidleG und finiG gestartet. während die 

Branche einen gezielten und massvollen Ausbau des Anle-

gerschutzes mittrug, hatte sie etliche vorbehalte gegenüber 

vorschlägen, die teilweise weit über das ziel hinausschos-

sen. so sah das ursprüngliche Projekt unter anderem eine 

Beweislastumkehr im zivilprozess, einen Prozesskostenfonds, 

die einführung eines «weissgeldstrategie-Artikels», staat-

lich verordnete Aus- und weiterbildungsregeln sowie die 

schaffung neuer fahrlässigkeitsstraftatbestände vor. diese 

vorschläge gingen weit über ein sinnvolles mass hinaus und 

sind auch in der eu nicht vorgesehen. die vAv hat sich wie 

andere massgebliche finanzakteure gegen diese Auswüchse 

gewehrt. 

Gestützt auf die ernüchternden eingaben im rahmen des 

vernehmlassungsprozesses hat der Bundesrat beschlossen, 

die vorlage stark zu überarbeiten. die Botschaft zu fidleG 

négoce de dérivés uniforme, en ligne avec les évolutions du 

secteur et conforme aux normes internationales, la nouvelle 

loi sur les services financiers (lsfin) et celle sur les établisse-

ments financiers (lefin) font actuellement l’objet d’intenses 

délibérations au Parlement. ces deux projets visent essentiel-

lement à moderniser la protection des investisseurs. il s’agit 

concrètement des points suivants (pour les détails du projet 

du conseil fédéral, cf. p. 16 et 17):

1. la mise en place de règles modernes pour tous les pres-

tataires de services financiers.

2. la disposition d’informations fiables et compréhensibles 

pour les clients lors de leurs prises de décision d’inves-

tissement. 

3. l’établissement de règles homogènes pour la distri-

bution aux clients ne disposant pas des connaissances 

nécessaires en la matière.

4. la mise en œuvre d’une surveillance des gérants de 

fortune indépendants à ce jour non soumis à réglemen-

tation.

ces deux projets, qui forment un ensemble cohérent, 

revêtent une importance majeure pour les secteurs du 

private banking et de la gestion d’actifs, tous deux axés sur 

l’exportation. ils constituent en effet une condition préalable 

pour disposer, depuis la suisse, d’un accès actif à l’impor-

tant marché européen voisin. la nouvelle réglementation 

juridique suisse mérite le soutien du secteur financier pour 

autant qu’elle soit considérée par l’Autorité européenne des 

marchés financiers (esmA) comme équivalente aux normes 

européennes et dénuée de tout «swiss finish».

un ProJet Amélioré dePuis lA consultAtion 

en juin 2014, le conseil fédéral a lancé la procédure de 

consultation pour les deux projets de loi lsfin/lefin. Alors 

que le secteur y a signalé son soutien à un développement 

ciblé et mesuré de la protection des investisseurs, il a dans le 

même temps exprimé de nombreuses réserves face aux pro-

positions qui allaient parfois bien au-delà de l’objectif visé. 

Ainsi, le projet initial incluait notamment un renversement du 

fardeau de la preuve dans la procédure civile, un fonds pour 

la prise en charge des frais de procès, l’introduction d’un 

nouvel «article sur la stratégie de l’argent propre», des règles 

de formation de base et de perfectionnement édictées par 

l’état ainsi que la création de nouvelles infractions pénales 

pour cause de négligence. toutes ces propositions allaient 

au-delà du raisonnable et n’étaient par ailleurs pas non 

plus prévues dans l’ue. À l’instar d’autres acteurs financiers 

 majeurs, l’ABG s’est opposée à ces règles excessives. 
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und finiG hat er im november 2015 publiziert. die vAv hat 

dabei erfreut zur kenntnis genommen, dass die vorlagen 

gegen über den vernehmlassungsentwürfen stark ver-

schlankt und in wesentlichen Punkten verbessert wurden. 

dennoch sieht die vAv in gewissen Punkten nach wie vor 

verbesserungspotenzial. der Ball liegt nun beim Parlament. 

BedeutunG der vorlAGen fÜr die BrAnche

das Gesamtpaket fidleG/finiG ist aus verschiedenen Grün-

den für die Private-Banking- und Asset-management-Bran-

che von grosser Bedeutung. insbesondere aus folgenden 

Überlegungen werden die vorlagen unterstützt:

•	 Voraussetzung für den zugang zum eu-markt: ein 

optimierter zugang zum eu-markt ist essenziell, damit 

die Branche langfristig von der schweiz aus erfolg- 

reiches Private Banking und Asset management  

betreiben kann. um dies zu erreichen, muss sicherge-

stellt sein, dass die schweizerische Gesetzgebung in 

zentralen Bestandteilen der finanzmarktregulierung als 

äquivalent zu den europäischen standards (mifid) gilt. 

dazu gehört ein mindestmass an aufsichtsrechtlichem 

kundenschutz, wie es das fidleG vorsieht.

 

•	 Verlässliche rahmenbedingung: das heutige recht 

ist ein flickwerk und lückenhaft. in vielen rechtsfällen 

(z. B. bei retrozessionen) werden die regeln massgeb-

lich durch die Bundesgerichtspraxis festgelegt. dies 

führt zu unsicherheiten sowohl bei kunden als auch bei 

Banken. fidleG schafft hier rechtssicherheit, insbeson-

dere auch dank einer klaren kundensegmentierung  

(z. B. die definition, wann ein kunde als professionell 

gilt und wann nicht).

•	 moderner Anlegerschutz ohne überregulierung: 

weltweit verfügen alle grösseren finanzplätze über 

 einen gut ausgebauten Anlegerschutz. da in der 

schweiz nur zivilrecht zur Anwendung kommt, liegt 

unser land hier etwas im hintertreffen. moderne re-

geln tragen zur stärkung der internationalen reputation 

des finanzplatzes insgesamt bei. Bei der Ausarbeitung 

des fidleG gilt es aber, mit Augenmass zu legiferieren 

und eine unkritische Übernahme von mifid-regeln 

zu vermeiden. dabei muss man bedenken, dass mifid 

auf  einer europäischen rechtskultur basiert. dieser 

auf regeln basierte Ansatz definiert alle möglichen 

Anwendungen im detail und wird so umfangreich und 

schwerfällig. die schweizerische rechtskultur des prinzi-

compte tenu des réactions récoltées lors de la consultation, 

le conseil fédéral a alors décidé de procéder à des adapta-

tions substantielles des projets de lois. en novembre 2015, 

il a publié le message concernant la lsfin et la lefin. l’ABG 

a salué le fait que ces projets aient été nettement allégés 

par rapport aux textes mis en consultation et que des points 

essentiels aient été améliorés. l’ABG continue toutefois de 

penser que certains éléments peuvent encore être améliorés. 

la balle est désormais dans le camp du Parlement. 

AsPects siGnificAtifs des ProJets Pour le secteur

l’ensemble cohérent formé par la lsfin et la lefin revêt à 

maints égards une importance cruciale pour le secteur du 

private banking et de la gestion d’actifs. voici les principales 

considérations incitant à soutenir ces deux projets:

•	 une condition préalable pour accéder au marché 

de l’ue: un accès optimisé au marché européen est 

essentiel pour permettre durablement au secteur de 

fournir activement et avec succès des prestations de 

private banking et de gestion d’actifs depuis la suisse. 

Pour ce faire, il faut s’assurer que les éléments centraux 

de la réglementation des marchés financiers tels que 

prévus par la législation suisse soient considérés comme 

équivalents aux normes européennes (mifid). ce qui 

précède englobe notamment un niveau minimal de 

protection des clients selon le droit de surveillance tel 

qu’il est mentionné dans la lsfin. 

•	 des conditions-cadres stables: le droit actuel est un 

assemblage disparate et lacunaire. dans de nombreux 

litiges (lors de rétrocessions p. ex.), les règles sont fixées 

par la jurisprudence du tribunal fédéral. il en résulte des 

incertitudes tant pour les clients que pour les banques. 

la lsfin garantit désormais la sécurité juridique grâce 

notamment à une segmentation claire de la clientèle 

(p. ex. définition dans quels cas un client est considéré 

comme un client professionnel ou non).

•	 une protection de l’investisseur moderne et sans 

excès: partout dans le monde, les grandes places 

financières disposent d’une protection de l’investisseur 

bien développée. en suisse, seul le droit civil est appli-

cable en la matière; notre pays accuse donc un certain 

retard à cet égard. des règles modernes contribuent 

au renforcement de la réputation internationale de la 

place financière suisse. s’agissant de la lsfin, il convient 

néanmoins de légiférer avec modération et d’éviter une 

reprise irréfléchie de la réglementation mifid. celle-ci, 

rappelons-le, s’appuie sur une culture juridique de l’ue. 

cette approche basée sur des règles définit en détail 
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pienbasierten Ansatzes ist schlanker, übersichtlicher und 

lässt den nötigen spielraum für das Prinzip der verhält-

nismässigkeit, das unserer rechtsanwendung zugrunde 

liegt. da fidleG und finiG nur in der wirkung, nicht 

jedoch im wortlaut äquivalent zu mifid sein müssen, 

ermöglichen beide vorlagen etliche regulierungsvorteile 

im vergleich zum eu-regelwerk, die es zu bewahren 

gilt.

•	 Same business, same rules: eine gesetzliche re-

gelung für alle Produkte und finanzdienstleistungen 

vereinfacht für den kunden die vergleichbarkeit und 

transparenz der Produkte unterschiedlichster finanz-

dienstleister. heute ist dies nicht der fall. zudem sorgt 

das fidleG für ein level Playing field unter den Anbie-

tern, indem neu gleiche regeln und damit gleiche wett-

bewerbsbedingungen für das Angebot dieser Produkte 

gelten. dies nicht zuletzt, weil neu auch die unabhän-

gigen vermögensverwalter, die bisher keiner Aufsicht 

unterstellt waren, verpflichtet werden, die regeln von 

fidleG (wie z. B. informationspflichten oder eignungs-

tests) anzuwenden. es ist wichtig, dass unabhängige 

vermögensverwalter als finanzdienstleister dem fidleG 

und daher auch einer schlanken, aber wirksamen staat-

lichen Aufsicht gemäss finiG unterstellt werden. ohne 

eine derartige gesetzliche regelung riskieren ansonsten 

die depotbanken, in die Pflicht genommen zu werden. 

dies wäre weder sinnvoll noch gerecht. 

•	 professionalisierung und transparenz für die kun-

den: die von der Branche anerkannten mindeststan-

dards werden praxisorientierte, einheitliche spielregeln 

schaffen und zusammen mit der Pflicht zur Ausbildung 

der sicherung von niveau und qualität der dienstleis-

tungen dienen. dies wird die reputation des finanzplat-

zes stärken und «schwarze schafe» eliminieren.

weiterhin oPtimierunGsPotenziAl

obwohl bereits zahlreiche schädliche elemente aus den 

vorlagen entfernt wurden, gilt es, im interesse mündiger 

kunden und Anbieter noch einige Anpassungen vorzu-

nehmen. diese sind zwar primär technischer natur, aber 

entscheidend, um zugunsten der kunden Bürokratie und 

übertriebenen formalismus zu vermeiden. das verbesse-

rungspotenzial lässt sich aus sicht der Branche auf folgende 

Punkte herunterbrechen:

toutes les applications possibles et imaginables; elle est 

ainsi exhaustive et dense. la culture juridique suisse, 

elle, fondée sur des principes, est plus sobre et plus 

intelligible; elle laisse la marge nécessaire au principe de 

la proportionnalité sur lequel se fonde notre application 

du droit. la lsfin et la lefin ne devant être équivalentes 

à mifid qu’en termes d’effet et non de formulation, ces 

deux projets offrent par conséquent – comparativement 

aux dispositions européennes – bien des avantages 

réglementaires qu’il convient de préserver.

•	 Same business, same rules: pour les clients, un seul 

régime légal applicable à tous les produits et services 

financiers facilite leur comparaison, surtout lorsqu’ils 

sont proposés par différents prestataires, et améliore la 

transparence. or, tel n’est pas le cas actuellement. en 

outre, la lsfin met sur un pied d’égalité tous les presta-

taires, qui seraient dès lors soumis aux mêmes régle-

mentations et donc aux mêmes conditions de concur-

rence pour la distribution de leurs produits. ce qui 

précède est d’autant plus vrai que les gérants de fortune 

indépendants, jusqu’à présent non soumis à la surveil-

lance, seraient désormais tenus d’appliquer également 

les dispositions de la lsfin (p. ex. obligation d’informa-

tion ou vérification de l’adéquation). s’il est essentiel 

que les gestionnaires de fortune indépendants en tant 

que prestataires financiers soient soumis à la lsfin, il 

faut cependant veiller à ce que leur surveillance étatique 

soit proportionnée, mais efficace telle que prévue par 

la lefin. en l’absence de telles prescriptions légales, les 

banques dépositaires risqueraient sinon d’être tenues 

pour responsables, ce qui ne serait ni équitable ni sensé.

•	 une professionnalisation et de la transparence en 

faveur des clients: des critères minimaux reconnus par 

la branche se traduiront par des règles du jeu homo-

gènes proches de la pratique. combinés à l’obligation 

de formation, ils seront les garants du bon niveau et 

de la qualité des prestations proposées. la réputation 

de la place financière en sera renforcée et les éventuels 

«moutons noirs» éliminés.

AméliorAtions encore PossiBles

Bien que les projets aient été purgés de nombreux élé-

ments préjudiciables, quelques adaptations supplémentaires 

sont nécessaires dans l’intérêt de clients et de prestataires 

responsables. elles sont plutôt d’ordre technique, mais n’en 

permettent pas moins d’épargner aux clients paperasserie et 

formalisme excessif. Aux yeux du secteur, le potentiel d’amé-

lioration porte sur plusieurs points: 
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1. praxistaugliche informations- und dokumentati-

onspflichten: die informations- und dokumentations-

pflichten müssen praxistauglich sein und den kunden 

tatsächlich etwas bringen. Auf übertriebenen formalis-

mus muss verzichtet werden. so soll beispielsweise beim 

vermögensverwaltungsvertrag auf das Basisinformati-

onsblatt und die Beratungsprotokolle verzichtet werden 

können, da der kunde den Anlageentscheid vollständig 

an die Bank delegiert.  

2. Sinnvolle kundensegmentierung: Bei der kunden-

segmentierung geht es darum, Pflichten, informationen 

und dokumentation nach Art des kunden besser zu 

differenzieren. insbesondere für professionelle kun-

den gilt es, erleichterungen bei den informations- und 

dokumentationspflichten vorzusehen, da sie eines weit 

geringeren schutzes als Privatpersonen bedürfen. dane-

ben sollen auch Privatpersonen mit einem nettoanlage-

vermögen von chf 2 millionen, die möglichkeit haben, 

sich schriftlich zu professionellen kunden erklären zu 

können (sog. «opting-up»). und schliesslich: wenn der 

kunde dies explizit wünscht, soll man ihn auch dann 

beraten dürfen, wenn er nicht alle informationen zur 

verfügung gestellt haben möchte. 

3. Strafbestimmungen: nicht jede verletzung einer 

zivil- oder aufsichtsrechtlichen Pflicht ist strafrechtlich 

zu ahnden. Bei verletzung von generellen informati-

onspflichten genügen die aufsichts- und zivilrechtlichen 

sanktionen. Auch darf ein fehler auf einem Basis-

informationsblatt, einem massenprodukt, nicht zusätz-

lich zu einer strafrechtlichen sanktion führen. das wäre 

unverhältnismässig. 

4. kein Sonderzivilprozessrecht für finanzdienstleis-

ter: es macht keinen sinn, ein sonderzivilprozessrecht 

nur für finanzdienstleister zu schaffen. denn dies hätte 

zur folge, dass der finanzdienstleister praktisch in allen 

fällen die Anwalts- und Gerichtskosten bis zu einem 

streitwert von chf 250‘000 trägt. stattdessen wären 

generelle erleichterungen in der zivilprozessordnung 

für alle konsumenten denkbar (d. h. keine separate 

Branchenlösung).

1. obligations d’information et de documentation 

proches de la pratique: lesdites obligations doivent 

être compatibles avec la pratique et réellement syno-

nymes de plus-value pour le client. il faut se garder d’un 

formalisme excessif. Par exemple, pour les mandats de 

gestion de fortune, il doit être possible de renoncer aux 

feuilles d’information de base et aux procès-verbaux de 

conseil, puisque le client délègue entièrement la déci-

sion de placement à la banque. 

2. Segmentation plus pertinente des clients: la seg-

mentation des clients a pour objet de mieux différencier 

les obligations, informations et documentations requises 

selon le type de client concerné. Pour les clients profes-

sionnels en particulier, il convient de prévoir des allège-

ments en termes d’obligation d’information et d’éta-

blissement de documents, puisque la logique veut qu’ils 

jouissent d’une protection moindre que celle accordée 

à des personnes privées. Par ailleurs, les personnes 

privées avec des actifs nets dépassant chf 2 millions 

devraient pouvoir opter par écrit au régime des clients 

professionnels (opting-up). enfin, si le client le souhaite 

explicitement, il devrait être possible de continuer à le 

conseiller même s’il désire explicitement que toutes les 

informations ne lui soient pas fournies. 

3. Sanctions pénales: tout manquement d’une obliga-

tion du droit civil ou du droit de surveillance ne doit pas 

automatiquement aboutir à une sanction pénale. en cas 

de manquement à des obligations générales d’infor-

mation, des sanctions civiles ou relevant de l’autorité 

de surveillance suffisent. de même, une erreur sur une 

feuille d’information de base ou concernant un produit 

de masse ne doit pas conduire en sus à une sanction 

pénale. une telle pratique serait excessive. 

4. pas de procédure civile spéciale pour les presta-

taires financiers: il ne paraît pas raisonnable d’établir 

des dispositions de procédure civile uniquement appli-

cables aux prestataires financiers. elles impliqueraient 

en effet que ces derniers devraient presque dans tous 

les cas assumer les frais d’avocat et de justice pour les 

valeurs litigieuses allant jusqu’à chf 250’000. en lieu et 

place, il pourrait être envisagé d’introduire, dans le code 

de procédure civile, des allégements généraux pour tous 

les consommateurs (c.-à-d. pas de solution spécifique 

au secteur bancaire).
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finAnzdienstleistunGsGesetz (fidleG)

das fidleG dient neben der schaffung einheitlicher wettbewerbsbedingun-
gen und der stärkung der wettbewerbsfähigkeit des finanzplatzes vorab 
der verbesserung des kundenschutzes. der Begriff des kunden ist dabei als 
oberbegriff zu verstehen und umfasst Anleger, Gläubiger von Anlagen sowie 
vom Gesetz erfasste versicherte. der erlass enthält für alle gewerbsmässig 
auf dem finanzplatz tätigen finanzdienstleister aufeinander abgestimmte 
und dem risiko sowie der komplexität der jeweiligen tätigkeit angepasste 
regeln über die erbringung von finanzdienstleistungen sowie das Anbieten 
von finanzinstrumenten. 

das fidleG führt dazu, dass alle finanzdienstleister für die kunden transpa-
rente aufsichtsrechtliche verhaltensregeln einhalten müssen, die aufeinander 
abgestimmt und damit vergleichbar sind. im zentrum der Bestimmungen 
stehen informations- und erkundigungspflichten. damit kundinnen und 
kunden eine Anlageentscheidung treffen können, sind sie auf die wesent-
lichen informationen über ihren finanzdienstleister sowie über inhalt und 
funktionsweise der ihnen angebotenen finanzdienstleistungen und finan-
zinstrumente angewiesen. wenn finanzdienstleister kundinnen und kunden 
beraten oder deren vermögen verwalten, haben sie zudem deren kenntnis-
se, erfahrungen, finanziellen verhältnisse und Anlageziele angemessen zu 
berücksichtigen.

das fidleG führt zudem für sämtliche effekten, die öffentlich angeboten 
oder an einem handelsplatz gehandelt werden, einheitliche Prospektanfor-
derungen ein. die neuen Prospektvorschriften sind verhältnismässig ausge-
staltet. insbesondere sehen sie verschiedene wesentliche erleichterungen 
für kmu vor. neben die Prospektvorschriften tritt die Pflicht zur erstellung 
eines Basisinformationsblatts. diese kurzdokumentation soll dem Privatkun-
den eine fundierte Anlageentscheidung und einen vergleich verschiedener 
finanzinstrumente ermöglichen. das Basisinformationsblatt muss in leicht 
verständlicher sprache abgefasst sein, die wesentlichen Produktinformatio-
nen enthalten und unabhängig von der Art des finanzinstruments einheitlich 
ausgestaltet werden. das Basisinformationsblatt hilft aber auch den kunden-
beratern und vermittlern, sich im breiten Angebot der unterschiedlichsten 
finanzprodukte einfacher zurecht zu finden. 

Gleichzeitig wird die privatrechtliche rechtsdurchsetzung partiell mit sek-
torspezifischen massnahmen erleichtert und verbessert. insbesondere sollen 
die aussergerichtliche streitbeilegung durch anerkannte ombudsstellen für 
alle auf dem finanzmarkt erbrachten dienstleistungen eingeführt und die 
Prozesskostenrisiken gezielt gemildert werden. heute kennen nur die Banken 
und versicherungen diese einfache möglichkeit der streitbeilegung. 

die einzelnen vorgesehenen regeln können ihre wirkung regelmässig nur in 
kombination mit anderen regeln umfassend entfalten. so ist die einfüh-
rung von mehr transparenz auf der Produktstufe nur sinnvoll, wenn die 
finanzdienstleister dazu verpflichtet sind, die vorhandenen informationen 
an ihre kundinnen und kunden weiterzugeben und die Bedürfnisse und 
erwartungen einer kundin oder eines kunden zu erfragen. die verhaltens-
pflichten wiederum vermögen den kundenschutz erst zu verbessern, wenn 
die kundenberater mit ihnen vertraut sind und über hinreichendes fachwis-
sen verfügen. nur eine kohärente regulierung von transparenz, verhalten, 
Aufsicht und rechtsdurchsetzung vermag die angestrebten zielsetzungen 
der neuen regulierung effektiv zu erreichen.

die vorgeschlagenen regelungen wurden unter Berücksichtigung der 
internationalen Anforderungen an die regulierung der Produktion und des 
vertriebs von finanzprodukten erarbeitet. international gültige standards, 
namentlich jene der eu, sollen soweit sinnvoll und zweckmässig übernom-
men werden, ohne jedoch über diese hinauszugehen. dabei wird eine 
gleichwertige und damit äquivalente, den schweizerischen Gegebenheiten 
jedoch adäquat angepasste und entsprechend differenzierte regelung ange-
strebt. insbesondere wird von einem mündigen kunden ausgegangen, der 
seine entscheide jedoch nur fällen kann, wenn er über die in der konkreten 
situation notwendigen informationen verfügt. 

loi sur les services finAnciers (lsfin)

la lsfin vise non seulement à créer des conditions de concurrence uniformes 
et à renforcer la compétitivité de la place financière suisse, mais aussi et 
surtout à améliorer la protection des clients. dans ce contexte, le terme de 
«clients» est un terme générique qui comprend les investisseurs, les déten-
teurs de placements ainsi que les assurés mentionnés dans la loi. le projet 
concerne tous les prestataires de services financiers exerçant leur activité à 
titre professionnel sur la place financière. il définit des règles uniformes et 
adaptées au risque ainsi qu’à la complexité de l’activité concernant tant la 
fourniture de services financiers que l’offre d’instruments financiers.

selon la lsfin, tous les prestataires de services financiers sont tenus d’ob-
server, en matière prudentielle, des règles de comportement transparentes, 
harmonisées et comparables. Au coeur de ces dispositions figurent en 
particulier les obligations d’informer les clients et de se renseigner sur ceux-
ci. Pour pouvoir prendre une décision de placement, les clients ont besoin 
d’informations essentielles sur les prestataires de services financiers ainsi que 
sur le contenu et le fonctionnement des services et instruments qui leur sont 
proposés. de plus, le prestataire qui conseille un client ou gère sa fortune 
doit tenir compte adéquatement des connaissances et de l’expérience de ce 
dernier, ainsi que de sa situation financière et de ses objectifs de placement.

la lsfin uniformise en outre les prescriptions en matière de prospectus 
pour toutes les valeurs mobilières offertes au public ou négociées sur une 
plate-forme de négociation. les nouvelles prescriptions concernant le 
prospectus sont conçues conformément au principe de proportionnalité. 
elles prévoient en particulier d‘importants allégements pour les petites et 
moyennes entreprises (Pme). outre les prescriptions relatives au prospectus, 
le projet instaure l’obligation d’établir une feuille d’information de base. 
celle-ci consistera en une documentation succincte permettant au client 
privé de comparer divers instruments financiers entre eux et de prendre 
une décision de placement fondée. elle devra être rédigée dans une langue 
simple et compréhensible, contenir les informations essentielles sur le produit 
et être conçue de la même manière pour tous les types d’instruments finan-
ciers. la feuille d’information de base permet également aux conseillers à 
la clientèle et aux intermédiaires de s’orienter facilement dans le large choix 
de produits financiers. dans le même temps, des mesures propres à chaque 
secteur faciliteront et amélioreront en partie l’application du droit privé. en 
particulier, le règlement extrajudiciaire des litiges devant des organes de mé-
diation reconnus sera introduit pour tous les services fournis sur les marchés 
financiers et les risques liés aux frais de procès seront réduits de manière 
ciblée. Actuellement, seules les banques et les assurances disposent de cette 
possibilité de régler facilement les litiges.

les différentes règles prévues ne déploient pleinement leurs effets qu’en as-
sociation avec d’autres dispositions. Ainsi, prescrire une transparence accrue 
au niveau des produits n’a de sens que si les prestataires de services finan-
ciers sont tenus de transmettre les informations disponibles à leurs clients 
et de se renseigner sur les besoins et les attentes de chacun d’entre eux. de 
même, les règles de comportement ne se traduiront par une amélioration de 
la protection des clients que si les conseillers à la clientèle les connaissent et 
disposent de compétences techniques suffisantes. seule une réglementation 
cohérente des questions de transparence, de comportement, de surveillance 
et d’application du droit permettra d’atteindre effectivement les objectifs 
visés par la nouvelle législation.

les règles proposées ont été élaborées en tenant compte des exigences 
internationales concernant la réglementation de la production et de la 
distribution de produits financiers. elles reprennent les normes internatio-
nales, en particulier celles de l’union européenne (ue), chaque fois que cela 
sert opportunément le but visé, sans toutefois aller au-delà de ces normes. 
A cet égard, il convient de rechercher une équivalence sur le plan matériel 
et de prévoir une réglementation à la fois comparable à celle de l’ue et 
adaptée aux spécificités suisses. on part notamment du principe qu’un client 
responsable ne peut prendre ses décisions que s’il dispose des informations 
nécessaires sur la situation concrète. 
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die vorgeschlagene regulierung berücksichtigt die verschiedenen eigen-
schaften von finanzdienstleistern und finanzinstrumenten sowie die unter-
schiedlichen Bedürfnisse der verschiedenen kundensegmente. sie ermöglicht 
den finanzdienstleistern und ihren kundinnen und kunden die wahl des 
für die konkrete konstellation angemessenen schutzniveaus. insbesondere 
verzichtet sie auf eine Bevormundung der kundinnen und kunden oder auf 
hohe formelle hürden für deren Betreuung durch die finanzdienstleister. 
das fidleG baut (wie auch das finiG) auf den bestehenden aufsichtsrechtli-
chen vorschriften auf. Bewährte vorschriften des geltenden rechts werden 
übernommen und – soweit erforderlich – sektorübergreifend aufeinander 
abgestimmt und zusammengeführt. es finden sich neuerungen insbesondere 
in den folgenden Bereichen: 

•	 erweiterung der regeln zur Aus- und weiterbildungspflicht
•	 kundensegmentierung
•	 modularer Aufbau der Abklärungspflicht
•	 transparenz bei entschädigungszahlungen dritter
•	 Beraterregister
•	 Gleiche Anforderungen bei den verhaltensregeln für ausländische und 

schweizer finanzdienstleister
•	 einheitliche regelung der Prospektpflichten
•	 einführung eines Basisinformationsblattes
•	 crowdfunding
•	 ombudsstelle
•	 Generelle regelung des kollektiven rechtsschutzes
•	 teilweiser verzicht auf instrumente der rechtsdurchsetzung

finAnzinstitutsGesetz (finiG)

das finiG regelt die Bewilligungsvoraussetzungen und die weiteren organi-
satorischen Anforderungen für prudenziell beaufsichtigte finanzinstitute. die 
Anforderungen an die finanzinstitute werden soweit möglich und sinnvoll 
sektorübergreifend formuliert und schaffen damit ein level playing field für 
die Beaufsichtigten. die umsetzung der Gesetzesbestimmungen und die 
detailregelung für die einzelnen Bewilligungsträger sollen entsprechend der 
heute zur Anwendung gelangenden systematik auf verordnungsstufe erfol-
gen. vom Anwendungsbereich des finiG erfasst werden vermögensverwal-
ter von individuellen kundenvermögen, vermögensverwalter von kollektiv-
vermögen, fondsleitungen und wertpapierhäuser (ehemals effektenhändler). 

mit der neu vorgesehenen prudenziellen Aufsicht über die vermögensver-
walter von individuellen kundenvermögen wird die Anzahl der Beaufsichtig-
ten stark zunehmen. Gleichzeitig gilt es, den teilweise als einzelunternehmen 
organisierten vermögensverwaltern von individuellen kundenvermögen 
rechnung zu tragen und eine möglichst massvolle, branchennahe und fle-
xible Aufsicht zu etablieren. daher rechtfertigt es sich, dass die prudenzielle 
Aufsicht über die vermögensverwalter von individuellen kundenvermögen 
durch eine (oder mehrere) von der finmA zu bewilligende Aufsichtsorganisa-
tion (Ao) wahrgenommen wird. das model einer gesteuerten halbstaatlichen 
Aufsichtsorganisation lehnt sich an das us-amerikanische model der finrA 
(financial industry regulatory Authority)1 an. die finrA ist eine vom staat 
unabhängige, nicht gewinnorientierte organisation, welche in den usA 
wertschriftenfirmen und Broker beaufsichtigt und den kundenschutz und 
die marktintegrität gewährleistet. die Ao wird wie die finrA als unabhän-
gige institution mit Bewilligungs-, Aufsichts- und sanktionskompetenzen 
ausgestattet. 

quelle: efd

la réglementation proposée prend en considération les caractéristiques 
spécifiques des prestataires et des instruments financiers ainsi que les 
besoins variés des différentes catégories de clients. la lsfin permet en effet 
aux prestataires de services financiers et à leurs clients de choisir le niveau de 
protection approprié dans une situation concrète. elle renonce notamment 
à mettre les clients sous «tutelle» ou à entraver formellement leur suivi par 
les prestataires de services financiers. elle repose (tout comme la lefin) sur 
les prescriptions en vigueur du droit de la surveillance. elle reprend celles 
qui ont fait leurs preuves et, si nécessaire, les regroupe selon une approche 
transsectorielle. des nouveautés sont prévues en particulier dans les domai-
nes suivants:

•	 obligation de formation et de perfectionnement
•	 classification des clients
•	 obligation de clarification suivant un système modulaire
•	 transparence concernant les rémunérations reçues de tiers
•	 registre des conseillers
•	 exigences uniformes en matière de comportement
•	 réglementation uniforme en ce qui concerne les obligations en matière 

de prospectus
•	 introduction d’une feuille d’information de base
•	 financement participatif (crowdfunding)
•	 organe de médiation
•	 règle générale sur l’application collective du droit
•	 suppression partielle d’instruments d’application du droit

loi sur les étABlissements finAnciers (lefin)

la lefin règle les conditions d’autorisation et autres exigences d’ordre 
organisationnel pour les établissements financiers soumis à la surveillance 
prudentielle. dans la mesure du possible et si cela est judicieux, les exigences 
imposées aux établissements financiers sont formulées selon une approche 
transsectorielle et elles mettent ainsi les assujettis sur un pied d’égalité (level 
playing field). la mise en oeuvre des dispositions de la lefin et la réglemen-
tation concernant les différents titulaires d’une autorisation seront précisées 
par voie d’ordonnance, comme c’est le cas déjà aujourd’hui. le champ d’ap-
plication de la lefin comprend les gestionnaires de fortune administrant des 
valeurs patrimoniales pour le compte de clients individuels, les gestionnaires 
de fortune collective, les directions de fonds et les maisons de titres (anciens 
négociants en valeurs mobilières).

la nouvelle surveillance prudentielle des gestionnaires de fortune adminis-
trant des valeurs patrimoniales pour le compte de clients individuels entraî-
nera une augmentation des établissements soumis à la surveillance. dans 
le même temps, il convient de tenir compte des gestionnaires de fortune 
administrant des valeurs patrimoniales pour le compte de clients individuels 
tout en étant organisés en raisons individuelles et d’établir une surveillance 
sectorielle aussi vaste et flexible que possible. une surveillance prudentielle 
de ces gestionnaires par un ou plusieurs organismes agréés par la finmA est 
donc justifiée. la mise en place d’un organisme de surveillance semi-étatique 
piloté s’inspire du modèle américain de la financial industry regulatory 
Authority (finrA)1. cette dernière est un organisme à but non lucratif 
indépendant de l’etat, qui surveille les maisons de titres et les courtiers aux 
etats-unis et garantit la protection des clients et l’intégrité du marché. com-
me la finrA, l’organisme de surveillance sera une institution indépendante 
habilitée à délivrer des autorisations, à surveiller les assujettis et à prononcer 
des sanctions.

source: efd
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seit der letzten mitgliederversammlung vom vergangenen 

Juni wurde die tätigkeit der vAv – neben den zwei in leit-

artikeln aufgeführten schwerpunktthemen «Positionierung 

der Branche als exportindustrie» und «Gesamtpaket fidleG/

finiG» – von folgenden dossiers bzw. Aktivitäten geprägt:

internAtionAler steuerlicher  

informAtionsAustAusch

im August 2015 nahm die vAv stellung zur änderung des 

zinsbesteuerungsabkommens mit der eu und zum Bundes-

beschluss über die einführung des automatischen informa-

tionsaustauschs (AiA) mit Australien. Basierend auf der glei-

chen linie hat die vAv im frühling 2016 zu AiA- Abkommen 

mit acht weiteren ländern (Japan, kanada, norwegen,  

island, südkorea, Jersey, Guernsey und der insel man) stel-

lung genommen. die stellungnahmen können unter  

www.vav-abg.ch eingesehen werden.

die Bestrebungen des Bundesrates, den AiA rasch und 

flächendeckend einzuführen, werden begrüsst. man erhofft 

sich dadurch eine baldige reduktion der sorgfaltspflichten 

für die hiesigen Banken. zudem können sanktionsrisiken im 

rahmen des Global forum minimiert werden. Jedes einzelne 

AiA-Abkommen muss jedoch anhand der vom Bundesrat 

festgelegten kriterien (ein gemeinsamer standard, rezipro-

zität, spezialitätsprinzip, datenschutz, level Playing field) 

genau unter die lupe genommen werden. während die 

erstgenannten kriterien kaum Anlass zu Beanstandungen 

gaben, wird die frage der Positionierung der wesentlichen 

konkurrenzfinanzplätze kritisch hinterfragt. es ist nach 

wie vor völlig unklar, wie sie sich in dieser frage verhalten 

werden. es gibt lediglich Absichtserklärungen. sollte die 

schweiz hier vorpreschen, riskiert sie demzufolge einen 

wett bewerbsnachteil, sofern die anderen länder nicht nach-

ziehen. Bevor der Bundesrat jedes AiA-Abkommen in kraft 

setzt, muss daher eine genügend hohe sicherheit bestehen, 

dass der betreffende staat mit unseren wichtigsten konkur-

renzfinanzplätzen den AiA ebenfalls einführt. solange diese 

sicherheit nicht besteht, empfiehlt die vAv dem Bundesrat 

eindringlich – im rahmen seiner kompetenzen –, mit dem 

entscheid der inkraftsetzung der jeweiligen Abkommen 

zuzuwarten. nur so kann das «level Playing field» mit Bezug 

auf die jeweiligen länder effektiv sichergestellt werden. 

depuis la dernière assemblée de ses membres en juin der-

nier, les activités de l’ABG ont non seulement porté sur les 

deux thèmes clés que sont le positionnement du secteur en 

tant qu’industrie d’exportation et le paquet lsfin/lefin (cf. 

les deux contributions spéciales y relatives), mais également 

sur les dossiers et activités présentées ci-dessous.

échAnGe internAtionAl de renseiGnements  

en mAtière fiscAle

en août 2015, l’ABG a pris position sur la modification de 

l’accord sur la fiscalité de l’épargne conclu avec l’ue et 

l’arrêté fédéral concernant l’introduction de l’échange auto-

matique de renseignements (eAr) avec l’Australie. dans la 

même lignée, l’ABG a réitéré au printemps 2016 sa position 

de principe concernant les accords sur l’eAr signés avec huit 

nouveaux pays (Japon, canada, norvège, islande, corée du 

sud, Jersey, Guernesey et île de man). ces prises de position 

peuvent être consultées sous www.vav-abg.ch.

l’ABG salue les efforts fournis par le conseil fédéral en vue 

d’une introduction rapide et à grande échelle de l’eAr. 

on espère ainsi réduire bientôt les obligations de diligence 

imposées aux banques suisses. en outre, cette approche per-

mettra de réduire les risques de sanctions intervenant dans 

le cadre du forum mondial. chaque accord sur l’eAr doit 

toutefois être examiné à la loupe sur la base des critères fixés 

par le conseil fédéral (standard international, réciprocité, 

principe de spécialité, protection des données, garantie d’un 

«level playing field»). Alors que les premiers critères n’en-

traînent que peu de questions, un point d’interrogation mar-

qué est formulé en lien avec le positionnement des grandes 

places financières concurrentes de la suisse.  l’incertitude 

demeure en effet totale quant au comportement qu’adop-

teront lesdites places en la matière. il n’existe à ce jour que 

des déclarations d’intention. or, si la suisse venait ici à trop 

s’avancer, elle risquerait de pâtir d’un désavantage compétitif 

dans l’hypothèse où les autres pays ne suivaient pas le mou-

vement dans la même mesure. Par conséquent, le conseil 

fédéral devra, avant de décider la mise en œuvre de chaque 

accord d’eAr, suffisamment s’assurer que l’état en ques-

tion introduira également l’eAr avec les principales places 

financières concurrentes de la suisse. en l’absence d’une telle 

garantie, l’ABG demande instamment au conseil fédéral – 

dans la limite de ses compétences – de suspendre la décision 

de mettre en œuvre l’accord en question. ce n’est qu’à cette 

condition que le «level playing field» avec les pays concernés 

pourra vraiment être assuré. 

AktiVitäten der Vereinigung
les Activités de l’AssociAtion
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BAnkkundenGeheimnis im inlAnd

der Übergang zum AiA mit ausländischen staaten ist unbe-

stritten, da es sich bei diesem modell um einen von der in-

ternationalen Gemeinschaft anerkannten standard handelt. 

demgegenüber steht es jedoch jedem land frei zu entschei-

den, ob es dieses system auch im inland anwenden möchte 

oder andere weg geht, damit die eigenen Bürgerinnen und 

Bürger ihren steuerlichen verpflichtungen nachkommen.

zurzeit kann in der schweiz im falle einer steuerhinter-

ziehung grundsätzlich das Bankkundengeheimnis geltend 

gemacht werden. diese gesetzliche regelung hat sich 

bislang bewährt und soll nun dennoch mit der volksinitiative 

«Ja zum schutz der Privatsphäre», auch «matter-initiative» 

genannt, in der verfassung verankert werden. der Aus-

gang der initiative wird massgeblich bestimmen, ob in der 

schweiz die steuerlichen verpflichtungen weiterhin über eine 

sicherungssteuer (verrechnungssteuer) oder neu in richtung 

eines Austauschs von Bankkundeninformationen garantiert 

werden. 

es ist richtig, dass in dieser Angelegenheit die Bevölkerung 

eine grundsätzliche weichenstellung vornehmen kann. 

die vAv wird mit beiden möglichen Ausgängen zurecht-

kommen. es ist jedoch entscheidend, dass sich die Banken 

in beiden fällen auf ein kohärentes steuersystem abstützen 

können. im falle einer Annahme der «matter-initiative» gilt 

es, den aktuellen verrechnungssteueransatz konsequent 

weiterzuverfolgen und den Banken keine neuen bürokra-

tischen steuerkonformitätsauflagen aufzuerlegen. im falle 

einer Ablehnung der «matter-initiative» wäre hingegen von 

der erhebung einer verrechnungssteuer abzusehen. wird 

zudem davon ausgegangen, dass zurzeit nicht offengelegte 

und unversteuerte erträge künftig offengelegt bzw. der 

verrechnungssteuer unterstellt werden, ist es gerechtfertigt, 

den betroffenen steuerzahlern eine einfache und attraktive 

möglichkeit zur Bereinigung ihrer situation zu bieten, wie es 

nachbarländer der schweiz getan haben.

die vAv beteiligt sich aktiv an der meinungsbildung in 

diesem dossier. mit grossem interesse wurde von einem 

möglichen direkten Gegenvorschlag zur «matter-initiative» 

kenntnis genommen. im Grunde geht es darum, nur den 

reinen status quo, der heute auf Gesetzesstufe festgehalten 

ist, auf verfassungsstufe zu verankern. der Gegenvorschlag 

will auf elemente verzichten, die über die heutige regelung 

hinausgehen. diese entwicklung wird positiv bewertet.

secret BAncAire Pour les résidents suisses

le passage à l’eAr avec les pays tiers est incontestable, car il 

s’agit d’une norme désormais reconnue par la communauté 

internationale. en revanche, chaque pays est libre d’appliquer 

ce modèle à l’intérieur de ses frontières ou de choisir un 

autre moyen de veiller à ce que ses citoyens remplissent leurs 

obligations fiscales.

en suisse, il est pour l’heure en principe possible de faire 

valoir le secret bancaire en cas de soustraction fiscale. cette 

disposition légale a jusqu’à présent fait ses preuves; une 

initiative populaire, «oui à la protection de la sphère privée» 

(également surnommée «l’initiative matter») propose cepen-

dant de l’inscrire dans la constitution. le résultat du scrutin 

définira de manière déterminante si les obligations fiscales 

en suisse continueront d’être assurées via un «impôt de 

garantie» (impôt anticipé) ou si le pays se dirigera vers une 

solution basée sur un échange d’informations bancaires. 

il est à notre sens juste qu’il revienne au peuple de trancher 

en la matière. l’ABG s’accommodera des deux cas de figure. 

toutefois, il est essentiel que les banques puissent – quelle 

que soit l’issue du vote – se reposer sur un système fiscal 

cohérent. si l’initiative matter est acceptée, il conviendra 

de poursuivre avec rigueur le système actuel reposant 

sur l’impôt anticipé et de ne pas imposer aux banques de 

nouvelles obligations administratives en matière de confor-

mité fiscale. si l’initiative est rejetée, il faudra au contraire 

renoncer au prélèvement d’un impôt anticipé. si l’on part 

ensuite du principe que des revenus actuellement non décla-

rés et non imposés devront être déclarés ou nouvellement 

soumis à l’impôt anticipé, il paraît alors justifié d’offrir aux 

contribuables concernés une manière simple et attractive de 

régulariser leur situation, à l’instar de ce qu’ont mis en place 

les états voisins de la suisse.

l’ABG s’implique activement dans la formation de l’opinion 

sur ce dossier. elle a ainsi pris connaissance avec un grand 

intérêt d’un possible contre-projet direct à l’initiative matter. 

il s’agirait uniquement d’inscrire dans la constitution le 

pur statu quo tel qu’il est actuellement défini dans la loi. 

le contre-projet souhaite renoncer aux éléments qui vont 

au-delà de la règlementation actuelle. il convient de considé-

rer cette évolution de manière positive.
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steuerliche ABziehBArkeit von sAnktionen

in einer im April 2016 eingereichten stellungnahme hat die 

vAv die vorgeschlagene Gesetzesänderung betreffend die 

steuerliche Behandlung finanzieller sanktionen abgelehnt, 

da der vorschlag im widerspruch zur wertneutralität des 

steuerrechts, im widerspruch zum massgeblichkeitsprinzip 

und im widerspruch zum verfassungsmässigen Grundsatz 

der Besteuerung nach der wirtschaftlichen leistungsfähigkeit 

steht und zu einer unerwünschten de-facto-Übernahme von 

ausländischem steuerrecht führt.

finAnzmArktinfrAstrukturverordnunG (finfrAv)

Bei der Anhörung zur finanzmarktinfrastrukturverordnung 

begrüsste die vAv, die durch die finfrav vorgenommenen 

Präzisierungen des finfraG, welches bezüglich derivate-

handel grösstenteils der entsprechenden regulierung im 

eu-raum (verordnung bezüglich der europäischen markt-

infrastruktur / «emir») sowie den internationalen standards 

folgt, jedoch auf rückwirkende – aus rechtsstaatlicher sicht 

bedenkliche – Bestimmungen verzichtet. von grosser Bedeu-

tung sind die nötige äquivalenzanerkennung, um die sehr 

hohen implementierungskosten zu reduzieren, und eine auf 

den relevanten mifid-ii-kalender abgestimmte inkraftset-

zung. die vAv hat zudem weitere detaillierte verbesserungs-

punkte ausgemacht. die stellungnahme können sie unter 

www.vav-abg.ch einsehen.

 

finmA-rundschreiBen «offenleGunG BAnken»

das finmA-rundschreiben «offenlegung Banken» ist für die 

Asset-management- und vermögensverwaltungsbanken in 

zweifacher hinsicht von relevanz. einerseits stellt die trans-

parenz und offenlegung ein zentrales element zur Gewähr-

leistung und weiteren verbesserung der disziplinierenden 

kräfte im markt dar. dies trifft insbesondere die grössten, 

international systemrelevanten institute mit sehr komplexen 

risikoprofilen und mit Anwendung von modellverfahren 

für die Bestimmung der eigenmittelanforderungen. die 

immer umfassenderen vorgaben des Basler Ausschusses 

für Bankenaufsicht sind sinnvollerweise auch primär auf 

diese institute ausgerichtet. Auf der anderen seite zeigt sich 

im neuen rundschreiben «offenlegung» die herausforde-

rung, die regulierung in einer weise weiterzuentwickeln, 

die den internationalen standards entspricht, aber auch 

den Geschäfts modellen und risikoprofilen jener institute 

rechnung trägt, die nicht systemrelevant sind und nicht zum 

kreis der «international Big Players» gehören. 

 

déductiBilité fiscAle des sAnctions finAncières

dans sa prise de position d’avril 2016, l’ABG a rejeté la 

proposition consistant à modifier la loi reltive au traitement 

fiscal des sanctions financières. cette modification est en ef-

fet en contradiction avec la neutralité du droit fiscal, avec le 

principe de l’autorité du bilan commercial et avec le principe 

de l’imposition selon la capacité contributive ancré dans la 

constitution; cette modification entraînerait par ailleurs de 

facto une reprise préjudiciable du droit fiscal étranger.

ordonnAnce sur l’infrAstructure  

des mArchés finAnciers (oimf)

lors de l’audition relative à l’ordonnance sur l’infrastructure 

des marchés financiers, l’ABG a salué les précisions appor-

tées par ladite ordonnance à la limG qui reprend en grande 

partie la réglementation correspondante de l’ue en matière 

de dérivés (c.-à-d. la directive emir sur l’infrastructure des 

marchés européens) ainsi que le standard international tout 

en renonçant aux dispositions à effet rétroactif qui auraient 

été problématiques d’un point de vue de l’état de droit. la 

reconnaissance de l’équivalence, nécessaire pour réduire 

des coûts de mise en œuvre très élevés, de même qu’une 

introduction alignée sur le calendrier mifid ii revêtent une 

importance cruciale. l’ABG a par ailleurs soumis d’autres pro-

positions d’amélioration détaillées. cette prise de position 

peut être consultée sous www.vav-abg.ch.

circulAire finmA «PuBlicAtion – BAnques»

la circulaire finmA «Publication – banques» concerne à 

double titre les banques actives dans la gestion d’actifs et la 

gestion privée. d’une part, la transparence et la publication 

constituent un élément central pour garantir et améliorer 

les effets disciplinaires dans les mécanismes du marché. ce 

constat vaut particulièrement pour les plus grands établisse-

ments d’envergure internationale et d’importance systé-

mique présentant des profils de risque très complexes et 

utilisant une modélisation pour déterminer les exigences en 

matière de fonds propres. en toute logique, les dispositions 

toujours plus détaillées fixées par le comité de Bâle sur le 

contrôle bancaire concernent en priorité ces établissements. 

d’autre part, ladite circulaire met en évidence un défi, celui 

de poursuivre en parallèle le développement de la régulation 

conformément aux normes internationales sans affecter 

directement le modèle d’affaires et les profils de risque des 

établissements qui n’ont pas cette importance systémique et 

n’appartiennent pas au cercle des grands acteurs internatio-

naux. 
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vor diesem hintergrund hat die vAv umfang, detaillierungs-

grad und die geforderte Periodizität der neuen offenlegung 

sehr kritisch beurteilt. die stellungnahme können sie unter 

www.vav-abg.ch einsehen.

neue finmA-AnforderunGen  

zur corPorAte GovernAnce Bei BAnken

im märz 2016 hat die finmA eine Anhörung zur revision 

der aufsichtsrechtlichen Anforderungen an die corporate 

 Governance, das interne kontrollsystem und das risiko-

management bei Banken gestartet. die vAv erachtet die 

revision als zu wenig prinzipienorientiert und in der sache 

teilweise zu weitgehend. Bei ihrem Positionsbezug fordert 

sie einen verzicht auf die Anforderung, dass auch die kate-

gorie-3-Banken eine trennung von Prüfungs- und risikoaus-

schluss auf stufe des oberleitungsorgans vorsehen müssen. 

im weiteren besteht klärungsbedarf bei den dem risikoaus-

schuss zugeordneten kontrollaufgaben. das Gleiche gilt für 

die einordnung und Abgrenzung der compliance-funktion 

bei der risikokontrolle und damit die teilweise fehlende 

regelung der eigentlichen kontroll- und Überwachungs-

aufgaben der compliance-funktion als einer der zentralen, 

unabhängigen kontrollinstanzen. 

ArBeitszeiterfAssunG

die lückenlose erfassung der Arbeitszeit, wie sie bis ende 

letzten Jahres in der «verordnung 1» zum Arbeitsgesetz 

verlangt wurde, ist nicht mehr zeitgemäss und höhlt die 

flexibilität des Arbeitsmarkts aus. laufende revisionen und 

kontrollen seitens der Arbeitsinspektoren führen zudem zu 

millioneninvestitionen in neue zeiterfassungssysteme. die 

verordnung wurde deshalb zu recht vom Bund dringlich 

revidiert. die sozialpartner im Bankenbereich haben sich auf 

eine pragmatische lösung geeinigt. diese sieht den verzicht 

auf die zeiterfassung für Angestellte mit zeitautonomie und 

einem Jahreseinkommen von mehr als 120‘000 franken vor.

weitere schritte sind aber notwendig. denn die strukturel-

len mängel des veralteten Arbeitsgesetzes bleiben beste-

hen. das Arbeitsgesetz ist primär auf industrielle Betriebe 

ausgelegt und wird den veränderungen in der Arbeitswelt, 

namentlich dem Ausbau des dienstleistungssektors und der 

entwicklung moderner Arbeitsformen, nicht mehr gerecht. 

die vAv setzt sich daher für verbesserungen in diesem 

Bereich ein.

dans ce contexte, l’ABG a critiqué l’ampleur, le degré de 

précision et les exigences en termes de périodicité tels que 

prévus pour la nouvelle publication. cette prise de position 

peut être consultée sous www.vav-abg.ch.

nouvelles exiGences de lA finmA 

sur lA GouvernAnce d’entrePrise des BAnques

en mars 2016, la finmA a mis en audition la révision des 

exigences prudentielles imposées aux banques en ma-

tière de gouvernance d’entreprise, de système de contrôle 

interne et de gestion des risques. l’ABG estime que cette 

révision ne suit pas suffisamment une approche basée sur 

les principes et va à certains égards trop loin. dans sa prise 

de position, l’association demande de renoncer à l’exigence 

selon laquelle les banques de la catégorie 3 seraient elles 

aussi tenues de prévoir au niveau de l’organe supérieur de 

direction une séparation du comité des risques et de celui 

d’audit. en outre, les tâches de contrôle confiées au comité 

des risques doivent être clarifiées. le même constat s’ap-

plique à la délimitation de la fonction de compliance dans le 

contrôle des risques et, partant, à la réglementation partiel-

lement lacunaire des tâches de vérification et de surveillance 

à proprement dites devant être assumées par la fonction de 

compliance en tant qu’instance de contrôle indépendante. 

sAisie du temPs de trAvAil

la saisie intégrale du temps de travail, telle qu’exigée jusqu’à 

la fin de 2015 par l’ordonnance 1 relative à la loi sur le 

travail, n’est plus en phase avec la réalité actuelle et entrave 

la flexibilité du marché de l’emploi. de plus, les contrôles 

continus effectués dans le cadre des inspections du travail 

nécessitent des investissements en millions de francs dans de 

nouveaux systèmes de saisie du temps de travail. l’ordon-

nance a ainsi fait, à juste titre, l’objet d’une révision urgente 

au niveau fédéral. dans le secteur bancaire, les partenaires 

sociaux se sont accordés sur une solution pragmatique. 

celle-ci prévoit de renoncer à la saisie du temps de travail 

pour les employés autonomes dans l’organisation de leur 

horaire et touchant un salaire annuel supérieur à  

120’000 francs par an.

d’autres adaptations sont néanmoins nécessaires. en effet, 

la loi sur le travail comporte bien des défauts structurels et 

elle est de ce point de vue aujourd’hui obsolète. cette loi a 

été prioritairement pensée dans l’esprit de l’ère industrielle et 

ne tient pas compte des mutations du monde du travail, en 

particulier du  développement du secteur des services et de 

l’émergence de formes modernes de travail. l’ABG s’engage 

pour cette raison en faveur d’une amélioration de la législa-

tion dans ce domaine.
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refinAnzierunG swiss finAnce institute

2006 wurde das swiss finance institute (sfi) auf initiative 

wichtiger Akteure des schweizerischen finanzplatzes ins 

leben gerufen. ziel des sfi ist es, einen wesentlichen Beitrag 

in Bildung und forschung zur stärkung der schweiz als welt-

weit führendes finanzzentrum zu leisten. nun stellt sich die 

frage der refinanzierung des sfi ab 2017. zu diesem zweck 

wurde die Branche konsultiert. die mitglieder der vAv 

anerkennen die Bedeutung eines leistungsfähigen sfi für 

den schweizerischen finanzplatz. sie sind daher grossmehr-

heitlich grundsätzlich bereit, sich an der refinanzierung des 

sfi zu beteiligen. dennoch wird ein verbesserungspotenzial 

in Bezug auf die stärkung des bankenspezifischen Aus- und 

weiterbildungsanteils, die fokussierung der forschungs-

tätigkeit auf bankrelevante themen und die steigerung der 

effizienz der institution im Allgemeinen geortet. ein finanzi-

elles engagement von vAv-mitgliedern bei einer redimensi-

onierten refinanzierung des sfi wird daher von fortschritten 

in diesen fragen abhängen. 

GemeinsAme Anlässe mit den PrivAtBAnken

die vereinigung der schweizerischen Privatbanken (vsPB) so-

wie die vAv rückten anlässlich ihres gemeinsamen medien-

gesprächs anfangs 2016 zwei themen in den vordergrund, 

die ihre Branche in den nächsten Jahren massgeblich prägen 

werden. einerseits wurde konkret aufgezeigt, dass das 

schweizer Private Banking alle merkmale einer klassischen 

exportindustrie aufweist und deshalb darauf angewiesen ist, 

seine dienstleistungen reibungslos exportieren zu können, 

insbesondere in die wichtigen Absatzmärkte der eu. Ande-

rerseits stellt sich nun die frage der weiterentwicklung des 

Bankkundengeheimnisses im inland. denn in zusammen-

hang mit einer bevorstehenden volksinitiative werden dem-

nächst die schweizer stimmbürgerinnen und stimmbürger 

über die grundsätzliche stossrichtung diesbezüglich befinden 

müssen. sowohl bei einem Ja wie auch bei einem nein wol-

len die Privatbanken weiterhin ein kohärentes steuersystem. 

sämtliche unterlagen finden sie unter www.vav-abg.ch. 

darüber hinaus organisierten vsPB und vAv gut besuchte 

treffen mit Parlamentarierinnen und Parlamentariern aus 

verschiedenen Parteien. dabei wurden die vorlagen fidleG/

finiG und die weiterentwicklung des Bankkundengeheim-

nisses im inland thematisiert. Andererseits wurde auch ein 

Anlass für neu gewählte Parlamentarierinnen und Parlamen-

tarier organisiert.

refinAncement du swiss finAnce institute

en 2006, le swiss finance institute (sfi) a vu le jour sous 

l’impulsion d’importants acteurs de la place financière suisse. 

son objectif est de fournir une contribution majeure à la 

formation et à la recherche en vue de renforcer la suisse en 

tant que place financière phare à l’échelle internationale. À 

présent se pose la question de son refinancement à partir 

de 2017. le secteur a ainsi été consulté à ce propos. les 

membres de l’ABG sont conscients du rôle clé joué par le sfi 

pour la place financière suisse. ils acceptent donc majori-

tairement le principe de participer à son refinancement. ils 

identifient néanmoins un potentiel d’amélioration s’agissant 

du renforcement du poids accordé à la formation de base 

et au perfectionnement bancaire. il convient par ailleurs de 

mieux focaliser les moyens alloués à la recherche sur des 

thèmes intéressant les banques et d’augmenter l’efficacité 

du sfi en général. dès lors, un soutien financier de la part 

des membres de l’ABG pour un refinancement redimension-

né du sfi dépendra des progrès accomplis sur ces questions. 

événements communs Avec les BAnques Privées

À l’occasion de leur conférence de presse commune au dé-

but 2016, l’Association de Banques Privées suisses (ABPs) et 

l’ABG ont mis l’accent sur deux thématiques appelées à mar-

quer de façon décisive la branche au cours des prochaines 

années. d’une part, l’ABPs et l’ABG ont démontré concrè-

tement que la gestion privée suisse affichait toutes les ca-

ractéristiques d’une industrie d’exportation classique et qu’il 

était dès lors vital pour le secteur de pouvoir exporter ses 

prestations sans entraves, en particulier vers les principaux 

marchés au sein de l’ue. d’autre part se pose la question 

de l’avenir du secret bancaire au plan domestique suisse. en 

effet, les citoyens seront invités à trancher sur ce sujet lors 

d’une prochaine votation sur une initiative populaire. quelle 

que soit l’issue du scrutin, les banques privées souhaitent 

pouvoir continuer de se baser sur un système fiscal cohérent. 

vous trouverez toute la documentation à ce sujet sur   

www.vav-abg.ch. 

l’ABG et l’ABPs ont de plus organisé conjointement des 

réunions avec les parlementaires de différents partis, qui 

ont connu un bon succès. les projets lsfin/lefin ainsi que 

l’avenir du secret bancaire en suisse y ont été entre autres 

abordés. Par ailleurs, un événement a été organisé à l’inten-

tion des parlementaires nouvellement élus.
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neuorientierunG der sBvG

2015 stand für die schweizerische Bankiervereinigung (sBvg) 

sowohl in organisatorischer als auch in strategischer hinsicht 

im zeichen der veränderung. Bemerkenswert ist vor allem 

die neue stärkere orientierung der Arbeiten der sBvg an den  

Bedürfnissen der vier «Banken-metiers» Private Banking, 

Asset management, retail Banking und kapitalmarkt fragen. 

die sBvg erhofft sich damit eine bessere fokussierung auf 

strategische, businessrelevante themen und somit eine 

erhöhte schlagkraft der Branche. die Anpassung der Gover-

nance führte auch zu einer entsprechenden restrukturierung 

der sBvg-kommissionen. die vAv hat demzufolge ihre 

vertretung in sämtlichen kommissionen und steuerungsaus-

schüssen überprüfen müssen und ist nun in allen wichtigen 

Gremien vertreten. Bei den für die vAv strategisch wich-

tigen, businessorientierten steuerungsausschüssen Asset 

management und Private Banking stellt sie darüber hinaus 

jeweils die vorsitzenden. für eine detaillierte Auflistung der 

vAv-vertretung bei der sBvg wird auf die seite 28 verwie-

sen.

tätiGkeiten exPertenGruPPen und vorstAnd

die vAv-internen expertengruppen mit schwerpunkt 

steuern respektive rechtlichen fragen trafen sich im abge-

laufenen Jahr regelmässig im hinblick auf die sitzungen der 

koreco und der steko der Bankiervereinigung, um die 

Positionierung der vAv in den jeweiligen dossiers vorzube-

reiten und abzustimmen.

der vAv-vorstand ist in der gleichen Periode vier mal zusam-

mengekommen, jeweils einmal in zürich, lugano, Genf und 

Bern. Bei zwei sitzungen wurde darüber hinaus die Gelegen-

heit genutzt, einen vertieften Austausch mit den vsPB-vor-

standsmitgliedern zu führen.

GenerAlversAmmlunG 2015 

Am 5. Juni 2015 hat die vAv ihre Generalversammlung in 

zürich abgehalten. die mitglieder und eingeladenen Gäste 

erhielten einblick in die zahlreichen Aktivitäten der ver-

einigung im abgelaufenen Geschäftsjahr. zudem zeigten 

vAv-Präsident Boris collardi und der staatssekretär für 

internationale finanzfragen (sif) Jacques de watteville in 

ihren referaten herausforderungen und chancen für die 

schweizerische vermögensverwaltung auf.

nouvelle orientAtion de l’AsB

Pour l’Association suisse des banquiers (AsB), l’année 2015 

a été placée sous le signe du changement aussi bien sur le 

plan organisationnel que stratégique. À noter en particulier 

la nouvelle concentration des travaux de l’association sur 

les besoins des quatre «métiers de la banque» que sont 

le private banking, la gestion d’actifs, la banque de détail 

et le travail sur le marché des capitaux. l’AsB entend ainsi 

mettre davantage l’accent sur des enjeux stratégiques pour 

la conduite des affaires dans ces quatre métiers bancaires et 

ce faisant accroître l’impact du secteur. les adaptations de 

la gouvernance ont également entraîné une restructuration 

du travail des commissions de l’AsB. en conséquence, l’ABG 

a dû passer en revue sa présence dans l’ensemble des com-

missions et des groupes de travail. elle est aujourd’hui active 

dans tous les organes importants. Pour les commissions 

Asset management et Private Banking, caractérisées par leur 

orientation sur les métiers stratégiquement importants pour 

notre association, l’ABG assume de surcroit leur présidence. 

vous trouverez une liste détaillée de la représentation de 

l’ABG auprès de l’AsB à la page 28.

Activités des GrouPes d’exPerts et des comités

Pour l’année écoulée, les groupes d’experts internes de 

l’ABG spécialisés dans les questions fiscales et juridiques se 

sont réunis à intervalles réguliers alignés sur le calendrier des 

commissions correspondantes de l’AsB (steko et koreco). 

Ainsi l’ABG a pu préparer et accorder en bonne intelligence 

ses prises de position dans les dossiers concernés.

durant la même période, le comité de l’ABG s’est réuni à 

quatre reprises à zurich, lugano, Genève et Berne respecti-

vement. deux de ces réunions ont été également l’occasion 

de mener un échange de vues approfondi avec les membres 

du comité de l’ABPs.

AssemBlée GénérAle 2015

le 5 juin 2015, l’Assemblée générale de l’ABG s’est tenue 

à zurich. les membres et les invités ont profité d’une vue 

d’ensemble sur les nombreuses activités déployées par l’as-

sociation au cours de l’année écoulée. en outre, le président 

de l’ABG, Boris collardi, et le secrétaire d’état aux questions 

financières internationales (sfi), Jacques de watteville, ont 

présenté dans leurs exposés les défis et les opportunités 

propres à la gestion de fortune suisse.
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die vereinigung schweizerischer Assetmanagement und 

vermögensverwaltungsbanken wurde am 30. Januar 1981 

gegründet. die vereinigung versteht sich als interessen-

vertreterin. sie umfasst 28 Banken, die ihren hauptsitz in der 

schweiz haben und hauptsächlich in der vermögensverwal-

tung für private und institutionelle kunden tätig sind. die 

mitglieder der vereinigung sind mit ihren niederlassungen 

in 15 von 23 kantonen präsent. unsere mitglieder verwalten 

vermögen von fast 1‘000 mia. chf und beschäftigen über 

15‘000 mitarbeiterinnen und mitarbeiter.

l’association des banques suisses de gestion a été fondée le 

30 javier 1981. l’association défend les intérêts de ses  

28 banques membres, qui sont principalement actives dans 

la gestion de fortune de clients privés et institutionnels et qui 

ont leur siège en suisse. les établissements affiliés à l‘ABG 

sont présents aves leurs succursales dans 15 des 23 cantons. 

ils emploient plus de 15‘000 collaborateurs et la masse sous 

gestion s‘élève à près de 1‘000 milliards de francs.

portrAit
PortrAit

in mrd. chf/en mrd. chf

Bilanzsumme
total du Bilan 198.9

Ausgewiesene eigene mittel nach Gewinnverwendung
fonds propres total, après répartition du bénéfice

13.8

erfolg zinsgeschäft
résultat des opérations d‘intérêts

1.4

erfolg kommissions-und dienstleistungsgeschäft
résultat des opérations de commissions&prestation de service

4.4

erfolg aus dem handelsgeschäft
résultat des opérations de négoce

1.2

Geschäftsaufwand
charges d‘exploitation

5.9

Bruttogewinn
Bénéfice brut

1.1

Jahresgewinn
Bénéfice de l‘exercice

0.6

steuern
impôts

0.2

verwaltete vermögen
Actifs sous gestions

965

davon in der schweiz
dont en suisse

592

davon im Ausland
dont à l‘étranger

373

Personalbestand
nombre d‘employés

15‘643

davon in der schweiz
dont en suisse 9‘582

davon im Ausland
dont à l‘étranger 6‘061

die Vereinigung in zAhlen *
l’AssociAtion en chiffres *

*schätzung für den 31. dezember 2015 / estimation pour le 31 décembre 2015
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Banca Arner sA Piazza manzoni 8  6901 lugano www.arnerbank.ch

Banca del ceresio sA via Pretorio 13 6900 lugano www.ceresiobank.com

Bank am Bellevue AG seestrasse 16 8700 küsnacht www.bellevue.ch

Bank Julius Bär & co. AG Bahnhofstrasse 36 8010 zürich www.juliusbaer.com

Bank vontobel AG Gotthardstrasse 43 8022 zürich www.vontobel.com

Banque eric sturdza sA rue du rhône 112 1204 Genève www.banque-es.ch

Banque Bonhôte & cie sA 2, quai ostervald 2001 neuchâtel www.bonhote.ch

Banque cramer & cie sA Avenue de miremont 22 1206 Genève www.banquecramer.ch

Banque morval sA rue charles-Galland 18 1206 Geneva www.morval.ch

Banque syz & co. sA rue du rhône 30 1211 Genève www.syzgroup.com

cBh compagnie Bancaire helvétique sA Blvd. emile-Jaques-dalcroze 7 1211 Genève 3 www.cbhbank.com

cornèr Banca sA via canova 16 6901 lugano www.cornerbanca.com

dreyfus söhne & cie AG, Banquiers Aeschenvorstadt 14/16 4002 Basel www.dreyfusbank.ch

edmond de rothschild (lugano) sA via Genevra 2 6900 lugano www.edmond-de-rothschild.ch

edmond de rothschild (suisse) sA rue de hesse 18 1204 Genève www.edmond-de-rothschild.ch

efG Bank european financial Group sA quai du seujet 24 1211 Genève www.efggroup.com

efG international AG Bleicherweg 8 8001 zürich www.efginternational.com

Gs Banque sA chemin des mines 9 1202 Genève www.gsbanque.ch

maerki Baumann & co. AG dreikönigstrasse 6  8002 zürich www.mbczh.ch

nPB neue Privat Bank AG limmatquai 1 8022 zürich www.npb-bank.ch

Privatbank ihAG zürich AG Bleicherweg 18 8022 zürich www.pbihag.ch

Privatbank von Graffenried AG marktgass-Passage 3 3000 Bern www.graffenried.ch

reyl & cie s.A. rue du rhône 62 1204 Genève www.reyl.com

scobag Privatbank AG Gartenstrasse 56 4010 Basel www.scobag.ch

società Bancaria ticinese sA Piazza collegiata 3 6501 Bellinzona www.bancaria.ch

trafina Privatbank AG rennweg 50 4020 Basel www.trafina.ch

union Bancaire Privée, uBP sA rue du rhône 96-98 1211 Genève www.ubp.com

vz depotbank AG Beethovenstrasse 20 8002 zürich www.vzdepotbank.ch

mitglieder 
memBres
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Pascal Gentinetta, Geschäftsführer · directeur exécutif

simon Binder, Public Policy manager

Boris f.J. collardi, Präsident · Président

ceo 

Julius Bär Gruppe AG, zürich

Guy de Picciotto, vizepräsident · vice-président

Président du comité exécutif

union Bancaire Privée, uBP sA, Genève

Jean Berthoud

Président du conseil d’administration

Banque Bonhôte & cie sA, neuchâtel

Ariane de rothschild

Présidente du Groupe

edmond de rothschild, Genève

Andreas Guth

Präsident des verwaltungsrates · 

dreyfus söhne & cie AG, Banquiers, Basel

marco netzer

Président du conseil d’administration

Banque cramer & cie sA, Genève

herbert J. scheidt

Präsident des verwaltungsrates · 

vontobel Gruppe, zürich

John williamson

Präsident des verwaltungsrates

efG international AG, zürich

orgAne, expertengruppen und Vertreter
orGAnes, GrouPes d‘exPerts et rePrésentAnts

dreyfus söhne & cie AG, Banquiers, Basel

trafina Privatbank AG, Basel

geSchäftSStelle
BureAu

kontrollStelle
orGAne de controle

VorStAnd
comite
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Jürg künzli (vorsitz · Présidence), Bank vontobel AG

susanne Brandenberger, efG international AG

marco camponovo, cornèr Banca sA

daniel dupont, Banque eric sturdza sA

André falletti, edmond de rothschild (suisse) sA

simon Gerber, union Bancaire Privée, uBP sA

isabelle mach Gosse, Banque cramer & cie sA

christoph hiestand, Bank Julius Baer & co. AG

daniel Jirasko, scobag Privatband AG

theodor lang, dreyfus söhne & cie AG, Banquiers

christian marthaler, cornèr Banca sA

Andreas müller, efG Bank AG

davide Passeri, vz depotbank AG

laurence racle, Banque syz & co sA

christian rime, Gs Banque

monika lüscher, maerki Baumann & co AG

eveline schmocker, Bank Julius Baer & co. AG

thomas steinebrunner, rahn & Bodmer co.

stéphane strub, cBh compagnie Bancaire helvétique sA

christoph zubler, Privatbank von Graffenried AG

Jörg schudel (vorsitz · Présidence), Bank Julius Baer & co. AG

Yves Blatti, Privatbank von Graffenried AG

Patrick coggi, Banca Arner sA

Pascale colin, efG Bank AG

christoph erni, rahn & Bodmer co.

markus flückiger, dreyfus söhne & cie AG, Banquiers

milko hensel, maerki Baumann & co AG

Jan langlo, Association de Banques Privées suisses

roland luchsinger, Bank vontobel AG

christian marthaler, cornèr Banca sA

céline matthey, edmond de rothschild (suisse) sA

franco Polloni, Banca del ceresio sA

christian rime, Gs Banque sA

dorothée schulte, union Bancaire Privée, uBP sA

marcel widmer, Bank Julius Baer & co. AG

JuriStengruppe
GrouPe des Juristes

Steuerexpertengruppe
GrouPe d‘exPerts fiscAux
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schweizerische BAnkiervereiniGunG / 

AssociAtion suisse des BAnquiers

verwaltungsrat und verwaltungsratsausschuss / 

conseil d’Administration et comité exécutif 

Boris f.J. collardi, Julius Bär Gruppe AG

Jean Berthoud, Banque Bonhôte & cie sA

herbert J. scheidt, vontobel-Gruppe

steuerungsausschuss Asset management /  

comité directeur Asset management

herbert J. scheidt (vorsitz · Présidence),  

vontobel-Gruppe

steuerungsausschuss capital markets / 

comité directeur capital markets

Jean Berthoud, Banque Bonhôte & cie sA

steuerungsausschuss Private Banking / 

comité directeur Private Banking

Boris f.J. collardi (vorsitz · Présidence),   

Julius Bär Gruppe AG

steuerungsausschuss retail Banking / 

comité directeur retail Banking

christian torriani, cornèr Banca sA

fachkommission recht und compliance / 

commission spécialisée droit et compliance

Jürg künzli, Bank vontobel AG

fachkommission Bildung /  

commission spécialisée formation

lukas stucky, Bank Julius Baer & co. AG

fachkommission finanzmarktregulierung und 

rechnungslegung / 

commission spécialisée régulation marchés financiers et 

prescriptions comptables

susanne Brandenberger, efG interantional AG

fachkommission steuern /

commission spécialisée fiscalité

Jörg schudel, Bank Julius Baer & co. AG

weitere orGAnisAtionen / 

Autres institutions

six Group - verwaltungsrat / conseil d’Administration

herbert J. scheidt, vontobel-Gruppe

six - regulatory Board

Andreas Guth, dreyfus söhne & cie AG, Banquiers

martin sieg castagnola,  vontobel holding AG, zürich

olivier vodoz, union Bancaire Privée, uBP sA

six – sanktionskommission / commission des sanctions

Jean Berthoud, Banque Bonhôte & cie sA

swiss finance institute - stiftungsrat / conseil de fondation

Boris f.J. collardi, Julius Bär Gruppe AG

swiss finance institute - executive education Advisory Board

lukas stucky, Bank Julius Baer & co. AG

Arbeitgeberverband der Banken in der schweiz

vorstand / comité

Barend fruithof (vorsitz · Présidence),  

Bank Julius Baer & co. AG 

daniel lüscher, Bank vontobel AG

swiss funds & Asset managment Association

vorstand / comité

christoph ledergerber, Bank vontobel AG

schweizerischer verband strukturierte Produkte

vorstand / comité

Philipp rickenbacher, Bank Julius Baer & co. AG

einlagensicherung der Banken und effektenhändler 

vorstand / comité

Barend fruithof (vorsitz · Présidence),  

Bank Julius Baer & co. AG 

christian torriani, cornèr Banca sA

schweiz. verband interne revision - erfA Gruppe Banken / 

Association suisse d‘Audit interne - Groupe erfA Banques

Jörg steinger, vontobel holding AG

externe Vertretung
rePrésentAtion externe
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